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Problems That Translators Face When They Subtitle

Culturally-Bound Expressions from English into Arabic

By
Saleh Majed Al Abwaini

Supervisor

Professor Riyad Fayez Hussein

Abstract

This study aimed at investigating the problems that translators face when
they subtitle culturally-bound expressions from English into Arabic.

Particularly, it aimed at answering the following questions:

1. What are the problems that translators face when they subtitle
language expressions within cultural context from English into
Arabic?

2. How does the professional translator differ from the non-
professional in subtitling?

3. What strategies do professional and non-professional translators
use in rendering these expressions?

To achieve the goal of this study, the researcher selected a convenient

sample of 40 graduate and 40 undergraduate students who were enrolled



in the English language programs during the academic year 2012/2013 in
Jordanian universities. The instruments used in this study were a
translation test which consisted of 30 culturally-bound expressions
selected from three American movies namely, "Scent of a Woman", "Erin
Brockovich" and "Casino”, and an informal semi-structured interview

form.

Results of the study revealed that translators faced different kinds of
difficulties when subtitling culturally-bound expressions. These
difficulties arise from the fact that they subtitle literally and their
sensitivity to the English culture and to their unfamiliarity with the
appropriate translation techniques and finally to their inadequate

proficiency in the target language.

The interviewees agreed that the subtitler should be experienced,
competent, and hold the necessary qualifications to subtitle easily and
correctly. Besides, a typical good subtitler will fill the gaps between the
two cultures; this can be done through more exposure to other cultures by

reading and studying.
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Chapter One

Introduction

1.1Background of the Study

Nothing could be compared to watching a movie with your family or your
friends, but does it really matter or do we always understand what's really
going on the screen? Do we sometimes try to make less effort to link

these actions with the subtitling shown on the television?

These types of questions are more than obligatory to the subtitlers
because this type of translation is of great challenge to these experts who
work very hard in order to satisfy the viewer around the Arab world that
has become in the new millennium crowded with all sorts of

communication and technology.

Translation is rendering the meaning of a text into another
language in the same way the writer intended in the text. The aim is to
communicate the ideas of the text in the Source Language (SL) to readers
of the Target Language (TL) through a target text that has the same

message and effect.

Usually cultural terms are thought to pose the most difficult

problem in translation; the problem has been overstated by many, if not



all. One of the most challenging tasks for all translators is how to render

culturally — bound elements in subtitles into a foreign language.

Subtitles are the most widely read after newspaper articles. It is
calculated that one hour of subtitled television adds up to about 30 pages
of text, and reckons that an adult watches one hour of subtitled television
a week for ten months a year. This adds up to about 1200 pages (40 hours
of television times 30 pages). The numbers used are very modest, but it
still adds up to three or four novels a year, which is a lot more than the

average person reads. (Lomhein, 1998)

The first subtitles in the late 1920s, which used what was called
(inter-titles or title cards), were seen in 1903 in "Uncle Tom's Cabin".
These inter-titlers were written or painted on cards that were filmed, and
then placed between sequences of the film. At that time, translating was
not a problem. The inter-titlers would simply translate the cards and re-

insert them with the film.

In 1927 came the invention of sound films, or 'talkies' and with it
came the necessity to use other alternatives as subtitle or dubbing. The
first country to experiment subtitling was France. The subtitling process
underwent different stages; from the manual projection subtitles through
the stage of stamping titles until Denis Aboyer in Paris developed the

laser subtitling.



The subtitling process nowadays involves several operations.
Spotting or cueing involves marking the transcript or the dialogue list
according to when subtitles should start and stop and then they calculate
the length of the subtitles according to the cueing times of each frame.
After that, the translator will take over and carry out the actual translation

with the aid of the dialogue list annotated for cueing.

With culturally-bound expressions, the meaning which lies behind
this kind of expression is always strongly linked to the specific cultural
context it aims to re-create. Sometimes, culturally-bound expressions can
be easily rendered into the target language (TL) but in other kinds of

terms it is often impossible.

1.2 Statement of the Problem

One of the most challenging tasks for all translators is how to render
subtitled language elements into culturally accepted expressions in the
(TL). Indeed the meaning which lies behind this kind of expression is
always linked to a specific cultural context where the text is originated or

within the cultural context it aims to re-create.

1.3 Objectives of the Study

The purpose of this research is to investigate the problems that translators

face when they subtitle culturally-bound expressions from English into



Arabic. It also aims to explore the differences between the professional
and the non-professional translators in subtitling. Finally, it investigates

the strategies they use in rendering these expressions.

1.4 Questions of the Study

In order to accomplish the aforementioned objectives, the study attempted

to answer the following questions:

4. What are the problems that translators face when they subtitle
language expressions within cultural context from English into
Arabic?

5. How does the professional translator differ from the non-
professional in subtitling?

6. What strategies do professional and non-professional translators
use in rendering these expressions?

1.5 Significance of the Study

There has been already an extensive research and investigations
concerning the subtitling process. However, not enough research has been
conducted regarding translating language expressions in subtitles within a

cultural context in the Arab world and the current study aims to fill this

gap.



Besides, there are no definite criteria for translating this sort of
cultural expressions, which lead to confusion in perceiving them by the
(TL) users. This study highlighted the most notable and significant

criteria used by the majority of subtitlers in Jordan.

1.6 Limitations and Limits of the Study

The findings of this study cannot be generalized to the whole population
due to the type and size of the selected sample and the instruments used.
The study was conducted in Amman, Jordan during the academic year

2012/2013.

1.7 Definition of Terms

- Translation: can be defined as rendering the meaning of a text into

another language in the way that the author intended the text.

- Translators: for the purpose of this study, translators were divided into

two groups:

a. Professional translators: are the experienced translators who subtitled
culturally-bound expressions in the movies, "Scent of a Woman", "Erin

Brockovich" and "Casino".

b. Non-professional translators: are translation students who were

selected from graduate and under-graduate programs and currently



enrolled in departments of English and translation in the Jordanian

Universities.

- Subtitle: is a textual version of the dialog or commentary in films,
television programs, video games, and the like, usually displayed at the
bottom of the screen. They can either be a form of written translation of a
dialog in a foreign language, or a written rendering of the dialog in the
same language, with or without added information to help viewers who
are deaf and hard-of-hearing to follow the dialog, or people who cannot
understand the spoken dialogue or who have accent recognition problems.

(Kristiansen, 2008)

- Culturally-bound expressions: are terms and expressions such as
proverbs, collocations, metaphors, and idioms that are specific to a
certain culture and embedded in different types of texts i.e. social,

religious, political, and geographical.


http://en.wikipedia.org/wiki/Translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Deaf
http://en.wikipedia.org/wiki/Hard-of-hearing

Chapter Two

Review of Related Literature

This chapter comprises two sections; the first is a brief review of
theoretical framework proposed by the major scholars in this field, and
the second is a review of some empirical studies that have been

conducted on subtitling and cultural-bound expressions.
2.1 Review of Theoretical Literature

2.1.1 Review of Theoretical Literature Related to Translation and

Subtitling

Bassnett (1980) introduces the translation theory and the translation
process where she tries to give translation the type of legacy it advocates
through the type of translation input and the type of learning attitudes
among translators and what strategies and important issues regarding the

topic of translation study is all about. She maintained that

the relatively recent acceptance of the term Translation Studies may
perhaps surprise those who had always assumed that such a
discipline existed already in view of the widespread use of the term
‘translation’, particularly in the process of foreign language learning.
But in fact the systematic study of translation is still in swaddling
bands. Precisely because translation is perceived as an intrinsic part
of the foreign language teaching process, it has rarely been studied
for its own sake. What is generally understood as translation
involves the rendering of a source language (SL) text into the target
language (TL) so as to ensure that (1) the surface meaning of the two
will be approximately similar and (2) the structures of the SL will be



preserved as closely as possible but not so closely that the TL
structures will be seriously distorted. The instructor can then hope to
measure the students’ linguistic competence, by means of the TL
product. But there the matter stops. (p.25)

Hatim and Mason (1990) approach the different researchable
theories, techniques, and several branches of linguistics or literature that
the translator may advocate during his efforts to practice translation. They
also intended to narrow the gap between the theory and practice in
translation studies. In their answer to the question, 'is translation

impossible?' They explained that

in its strongest form, this linguistic determinism would suggest that
we are, in fact, prisoners of the language we speak and incapable of
conceptualizing in categories other than those of our native tongue. It
is now widely recognized that such a view is untenable. The very
fact that people are capable of learning a second language to a high
degree of competence and fluency considerably weakens the
hypothesis. And translators who are not bilinguals are, in fact,
successful in relaying meaning from one language into another. In
doing so, they are able to conceptualize meaning independently of a
particular language system. (pp 29-30)

Nida (1994) introduces some answers related to his translation
theory of dynamic equivalence; he asks an important question, what is the

popular assumption that makes translation impossible? He illustrates that

the fact that all languages exhibit so many structural similarities
guarantees the potential for effective interlingual communication ...
although to a considerable extent languages can be regarded as 'rule
governed', they are also ‘rule defying', or perhaps more accurately
stated, they are 'rule stretching' in that analogies within languages
can always be pushed into unused, nearby areas (P.150)



Gottlib (1998) suggests that the processes of subtitling or as referred
to as "captions" are transcriptions of film or TV dialogue presented
simultaneously on the screen. He assumes that “cinema subtitlers
normally work from paper to paper, translating dialogue from a post-
production script, the end product being a list of subtitles; these subtitles
are then transferred onto the film by others”(P.36). The researcher also
contends in films and television programs; the translator has four

simultaneous channels to consider:

QD
1

The verbal auditory channel, including dialogue, background

voices, and sometimes lyrics.

(@x
1

The non-verbal auditory channel, including music, natural sound

and sound effects.

(]
1

The verbal visual channel, including superimposed titles and
written signs on the screen.

d

And the non-verbal visual channel: picture composition and flow.
Williams and Thorne (1999) describe how language learners benefit
from inter lingual subtitling training. It also shows that student's
communication competence in both L1 and L2 improved while they
simultaneously mastered transferable skills. These language skills that
were practiced during inter lingual subtitling required these specific

linguistic processes:
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Listen attentively: recognize and fully absorb the content of
program/film.

Read/view the screen for visual clues which place the language
into meaningful context.

Translate: or interpret all of the above in an effective and natural
manner into TL.

With regard to the technical consideration imposed by the medium,
the subtitler has to edit the content in such a way that the original
meaning will remain intact.

Consider the written language of the subtitles; subtitling involves
transferring spoken language into written language and this aspect
needs particular consideration.

Create easy-to-read subtitles which enable the viewer to absorb the
program's meaning as effortlessly as possible.

Display the target language version in an aesthetically pleasing,
accessible and consistent way on the screen, whilst keeping the
syntactical units intact and respecting punctuation conventions.
Review subtitles with tutor and discuss the choices made.

Respect technical conventions.

In addition to linguistic and technical skills subtitling demands a

proficiency in IT skills.
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While teaching subtitles to second language students of Welsh through
a two-day intensive induction course followed by a group session and
also tutorial sessions were also included on one-to-one basis, given after
that an independent study period of 3-4 hour per week, these problems

occurred:

- Difficulties in understanding the spoken language in dramas, soap
operas and comedy programs.

- Gaps in vocabulary: as the students were required to generate
subtitles for up to 10 television programs across a wide range of
genres, the range of vocabulary required is exceptionally wide.

- Difficulties in summarizing content of TL into the L1: in order to
reach acceptable words per minimum reading rate, rather than simply
omitting individual words.

A questionnaire was also distributed at the end of the course, and the

results were as follows:

- The most significant result was in students reporting a considerable
Improvement in their listening skills, increased confidence in dealing
with material in unfamiliar dialects and accents.

- Students felt that their working vocabulary increased due to the
diversity array of program genres studied.

- Students became more aware of their competence in their L1.
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Students reported that their punctuation skills had improved.
The prolonged exposure to another language and different culture
values and repetitive nature of subtitling task improved their

performance.

The observations and problems reported in this study were:

Rather than being a passive exercise of viewing television, the trainee
subtitlers appeared to assume a proactive role, by interpreting and
evaluating the material to make it accessible to another audience.
Students displayed an improved versatility in their writing style
Students developed their research skills.

Increased cultural and historical awareness was gained as a result of
the content of the documentary type programs.

Subtitling training is time consuming and makes considerable
demands both on staff and students.

The initial cost of entry of level of equipment can be prohibitive, but
the economic use of machines can reduce costs; technical support is
important if the tutor is to be available for language tuition.

Although the issue of copyright is no longer a problem in the United
Kingdom since the educational recording agency began issuing

licenses, it is advisable to check individual countries regulations.
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Zoe and Kay (1999) introduce the various fields related to subtitling,
and they also try to combine the main two approaches that are: analyzing
the content of subtitling through linguistic theory while examining and

viewing behavior by empirical observation. The researchers maintain that

by adopting this kind of holistic approach, it is hoped that the book
will set new ground in the study of subtitling revealing many issues
which arise from a full appreciation of the integrated audio-visual
context.

Chiaro (2009) concludes the skim of studies related to his topic

audiovisual translation, in which he identifies them as

one of several overlapping umbrella terms that includes media
translation, multimedia translation, multimodal translation and
screen translation. These different terms all set out to cover to cover
the inter-lingual transfer of verbal language when it is transmitted
and accessed visually and acoustically, usually but not necessarily,
through some kind of electronic device. (p.210)

He lists all various types of audiovisual translation giving the type
of strategies and different tools to approach the text. His article defines
the increasingly important consideration of accessibility dealing with
individuals with special needs, and introducing the fully new subtitling
software and the need to be fully trained in every aspect of the twenty

first century.

El Dali (2010) attempts to analyze the scope of translation studies
(TS) and to give a review about the several studies and works that dealt

with the field and to demonstrate that the TS is a complex field of study
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that has several sections of study related to them. And that TS is a

discipline of its own and not a subdiscipline of applied linguistics.

In the study the researcher compares and analyzes several fields
and branches of TS, and addresses the relation between TS and
linguistics, the shift to sociocultural oriented concept of translation,

globalization, and postcolonial translation studies. He concludes that

the most recent development in TS shows the strong interest in non-
Western traditions, translation history and the interface with other
disciplines, especially with sociology and identity theory.... Other
disciplines, notably psycholinguistics, sociolinguistics,
communication studies, anthropology, and cultural studies have been
integrated into translation studies making it into an interdisciplinary
par excellence.... Translation studies continuously brings new
theoretical developments to bear upon its disciplinary object ....that
It seems to be a general phenomenon that different academic
disciplines use the same labels, however, with different meanings.
(pp. 31-39)

Pedersen (2011) illustrates that the subtitling norms; most of the
data collected for his study come from Scandinavia, the area that he
remarks has a long and robust tradition of subtitling. And the other
countries that helped him also were European as well. He introduces to
the reader the Extralinguistic Cultural References (ECRs) and he

explains:

The translation feature that has been chosen for close scrutiny here is
what | call Extralinguistic Cultural References (or ECRs for short).
These are references to people, places, customs, institutions, food
etc. that are specific to a certain culture, and which you may not
know even if you know the language in question. The reason for
choosing this cultural reference as the focal point of this study is that
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they could be said to present a symptomatic translation problem. By
investigating how ECRs are rendered in subtitles, one can learn a
great deal about overall subtitling norms. ECR renderings disclose
the subtitlers attitude towards the source culture (SC) and also their
predictions about their target culture (TC) readerships. (pp. 2-3)

2.1.2 Review of Theoretical Literature Related to Translating

Culturally-bound Expressions

Yule (1985) discusses some categories that are related directly or
indirectly to culture and should be taken into account in translating, such

as.

a- Social dialects, related to education, occupation, social class, age,
sex and ethnic background.

b- Idiolect, related to other factors such as voice, quality and physical
state.

c- Style and register.

d- Diglossia which is the use of two varieties of a language or two
distinct languages side by side in different domains of language use.

e- Language and culture.
Newmark (1988) comments on the cultural expressions where there

is culture focus; there is a translation problem due to the culture gap or

distance between the (SL) and (TL). He does not regard language as a

component or feature of culture. Language contains all kinds of cultural
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deposits, in the grammar, forms of address, as well as the lexis which are
not taken account of in universals or translation. The more specific the
language for natural phenomena, the more it becomes embedded in
cultural features, and therefore creates translation problems. He adds that
most cultural expressions are easy to detect, since they are associated
with a particular language and cannot be literally translated, but many
cultural customs are described in ordinary language, where literal
translation would distort the meaning and a translation may include an
appropriate descriptive-functional equivalent.

Newmark (1988) categorizes the cultural expressions as follows
(P.103):

a- Ecology

Animals, plants, local winds, mountains, plains, ice, etc.

b- Material culture (artifacts)

Food, clothes, housing, transport and communication.

c- Social culture — work and leisure.

d- Organizations, customs, ideas

Political, social, legal, religious, artistic.

e- Gestures and habits (often described in 'non-cultural’ language).
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Dweik (2000) investigated bilingualism and the problem of linguistic
and cultural interference. The study aimed at identifying the phonological
and socio-cultural factors that impede or enhance the degree of
bilingualism among speakers of Arabic and English. The linguistic
factors stemmed from two sources, first, inter-lingual interference which
occurs when linguistic and cultural features of the native language are
transferred into the system of the target language; second, intra-lingual
factors when the bilingual makes overgeneralization of the target
language rules. In his answer to the question, what is necessary in order

for us to compare two cultures?

Dweik replies:

a- We must have accurate understanding of each culture.

b- We must be able to eliminate the things we claim to do but actually
don't do.

c- We must make sure that we are able to describe practices accurately,
not ideally.

d- We must be able to describe the situations in which we do what we
do.
According to Gaber (2005) "culture means all aspects of the life of a

nation or group of people who live in a place and share the same

language, beliefs, customs, traditions and history”. (P.18). He also
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mentions that culture includes the way people communicate, dress, eat,
behave, and practice their religion, customs and traditions. Most aspects
of culture are expressed in language.

Katan (2009) tries to achieve all the cultural aspects of language and
tries to link those with the level of behavior through deep analysis of
several cultural modifiers. He finds that other factors of the text are "as
silent, hidden and unconscious which, when shared, may be called

culture, determine how a text will be understood" (P.12).

Pedersen (2005) investigates and analyzes the translation problems
reflected into the type of rendering culture features in subtitles or what he
calls 'translation crisis point'. It emphasizes some translation strategies for
rendering Extralinguistic Cultural References (ECRs) and the challenges
that subtitlers face. He lists all the available strategies to the subtitler and
in which he will present a model through each type using the ECRs in
which this model will cover the seven strategies, and he also introduces
seven different parameters that influence the subtitlers decision making:
Transculturality, Extratextuality, Centrality of Reference, Intersemiotic
Redundancy, Co-text, Media-specific Constrains and Paratextual
Considerations. He examines the subtitling process and strategies

undertaken to solve any culture-bound translation problems and the
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cultural items relating to the ECRs expressions related to films and TV

programs in the Scandinavian countries. He explains further that

it does not necessarily mean that the subtitlers themselves are
consciously aware of what choices they make, as part of this
process may be internalized and subconscious. This is probably
particularly true in the case where strategies combine; the subtitlers
may not be aware that they have used more than one strategy (P.9)

Pederson finds that "finally it is proposed that it is unlikely that a truly

unsolvable culture-bound translation problem would exist."(P.16)

Limon (2010) refers to translators as 'cultural mediators' or experts
in intercultural communication. Translation studies not only deal with the
process or product of translation as a linguistic phenomenon, but also of
intercultural mediation in the social and cultural context. The researcher

adds that

to understand differences between translated and non-translated texts
in a language we need cross cultural insights into factors such as writer
versus reader responsibility, as well as differences with regard to
information load, reader friendliness, simplicity and clarity, tolerance
for digression, recapitulation and repetition, and so on. (P.37)

Borghetti (2011) discusses the results of the types of intercultural
learning through subtitles and the Audiovisual Translation (AVT). The
advantages linked with the use subtitled audiovisual materials are several

and the researcher adds that

it engages a broad range of productive abilities such as spelling,
writing, and summarizing; it helps develop textual and translation
skills; it encourages students to favor more ample semantic and
pragmatic reformulation over word-for-word translation in virtue of
space and time limitations; and it lends itself to an additional series
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of micro-activities such as note-taking, extensive and intensive
listening, etc..(P.112)

Durdureanu (2011) discusses the possibility or impossibility of
translating culture-bound terms and their equivalence. She maintains that
culture and translation are so interrelated to the degree that translators can
no longer ignore cultural elements. She begins her paper by defining
culture and culture-bound terms, in which she explains "translation is
always placed at the core of the intercultural aspects, so that the study of
the translation goes along with the cultural studies"(P.51). Then she

moves to cultural translation, from theory to practice and asserts that

the definitions appearing in the 1960s- 1970s cover in general the
same guidelines, first, there is a change of expressions from one
language to another one. Second, most of the theorists are for the
primacy of rendering the message and its meaning in the target
culture. Third, the translator is obliged to find the closest equivalent
in the target language. (P.53)

She also adds thousands of culturally-bound expressions, that are
deeply rooted in culture, where the translator has to deal with in areas
such as time division, jobs, positions and professions, food, drink, baking,
particular aspects of social life, measurements, coins, institutions,
clothing, sports, dances, musical and artistic terms, subject to specify
place and time, geographic, historic, and socio cultural experience such as
‘gentlemen’. She explains the midway position of translation in the notion
of relative equivalence and also adds that "languages are particular cases

of lingua universals, so that human reason can be rendered in all
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languages."(P. 55). The difficulty to transfer a message from one culture
to another is related to the signifier / signified relation because even in the
case of the same country, the signifier can signify something else that it is
socially signifying in another region. She adds "any remark on the
translation of cultural elements must take into account the fact that
translation has always offered many possibilities of confronting different
cultural realities." (P. 56) For translation of cultural bound expressions,
the third part of the paper speaks about the main translation strategies
namely calque, transportation, modulation, faithful translation, the ideal
method of translation, formal equivalence (linguistic equivalence),
borrowing, and descriptive (self-explanatory translation). The issue of
gender-studies is also presented, and what are the differences between
male-oriented image of translation and the feminist translation all
covering the complexities of gender and culture, in addition to the
important subject also introduced about the postcolonial translation

studies and the experiences of the colonization and translation.

2.2 Review of Empirical Studies

Ayoub (1994) shed light on Idiomatic Expressions (IEs) as a problematic
area when translating from Arabic into English and vice versa. The
researcher classified the linguistic and cultural problems that IEs present

to the process of translation and he also discussed and analyzed the
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problems and what caused them, and finally he proposed some effective
methods and strategies to be used in solving such cultural problems of
translating IEs from Arabic into English and vice versa. The study results

showed that

- That IEs in Arabic and English are problematic to translators.

- That the context where IEs occur is very important for determining
their intended meanings and translating them adequately and
properly.

- That Arabic and English IEs are more or less translatable into each
other.

- That it is very crucial and essential for the translator to be acquainted
with the language or culture he is translating from and/or into.

- That semantic and pragmatic aspects of IEs are of great importance in
the process of translation.

- That there is a lack of bilingual dictionaries which deal with Arabic/
English IEs.

- That we use IEs as an outlet for our attitudes while we speak.

- That it is almost impossible to have translational equivalence in the
full formal and functional sense of IEs.

- That Arabic and English have conventionalized a diverse network of

IEs to express a variety of language functions.
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Zabalbeascoa (1996) examined the Catalan and Spanish dubbed
version of English TV comedy series which is "Yes, Minister" with
special attention to word play as a particular instance of more general
problem of translating comedy for TV. The objectives of this study were
to show that producing foreign language dubbed versions of audiovisual
texts have enough in common with other types of translation to be
included within translation studies. The researcher analyzed "Yes,
Minister" comedy and proposed a classification of jokes, with further
examples from translation of British situation comedy into Catalan. This
study proved that translating humor or any other kind of program for TV
Is a profession, and its results can surely be improved by introducing
better working conditions and more professional attitude. And as there
are many different strategies within the process of translation, translation
itself is just another strategy that is open to anyone wishing to adapt a
foreign program to a different audience. Thus, the dubbed version of

"Yes, Minister" comedy did not resort to translation in the strict sense.

Kelly (1998) presented in his paper several considerations on how
translation decisions regarding culture-bound institutional terms influence
the portrayal for the target culture readers. The study was implied on

several examples drawn from a corpus of texts relating to Spain taken



24

from a British press, and then used the perspective of critical discourse

analysis of which translation related issues are a part of.

In conclusion, the researcher offered a number of approaches and
translation solutions during the study for the culturally-bound
expressions, and others solutions adopted in translation decisions that
negatively influence the reader. He recommended that the translator's role
Is to bridge the gap between cultures and he/she should be aware of the

pitfalls of stereotypical images and attempt to avoid them.

Abu Mwais (2001) attempted to explain the methods used to
present film translations (subtitling and dubbing). According to the
researcher a pre-test was given to the sample which consisted of school
students from the tenth and eleventh grade, the video material was
originally French and was presented to the sample of the study. She
grouped the sample into two groups; one watched the subtitled version
whereas the other watched the dubbed. She reached a conclusion that the
effect of dubbing on the sample of the study was great as it helped them
remember the events, and the students' performance in answering the
questionnaire related to the video was also better than the other sample

who watched the subtitled version.

Al Natour (2001) discussed the problem of contra textual in

translating unmatched cultural elements in Hajjaj's cartoons from Arabic



25

into English. Her study addressed these problems: the main linguistic and
cultural problems that translators face in their attempt to render the contra
textual elements, and the best type of equivalence to adopt. And in order
to obtain the objective of this study, a questionnaire including several
cartoons that reflect a number of religious, social, and political issues was
presented to twelve translators who represented different backgrounds
and from both genders in order to translate them from English into

Arabic. The findings were:

- The use of contratextuality, in general, and in Hajjaj's cartoons in
particular is not a matter of style or a random use of sensitive
linguistic phenomenon; rather, it is an integral constituent of the
context and the message of the text in which it occurs.

- Building on the previous point, inadequate rendition of contra textual
expressions may result in the damage of SL message and may hinder
communication.

- Achieving a satisfying interpretation of contra textual expressions
requires good background of the original text as well as precise
knowledge of the SL and TL texts and their systems, cultures, and
audience.

- It has been found that some of Hajjaj's cartoons require more than one

translation strategy to be employed in order to achieve optimum
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transmission of the cultural information presented to them. These

strategies included literal translation and faithful translation.

- In most translations given, there is a loss of impact and emotiveness
due to the incapability of translators to find and achieve cultural
equivalence in the TL text that arouses its audience emotions which
the SL text arouses in the audience.

- Adopting a combination of two strategies is likely to be more
workable and communicative than adopting one strategy.

- For the purpose of translating cultural-bound cartoons, ldeational
Equivalence turned to be the best type of equivalence to adopt,
especially in reading many of Hajjaj's ironic cartoon texts
communicatively into English.

- The translator should be a good reader of the original text in order to
read between the lines, fully and deeply understands the message of
the SL text.

Ghazala (2002a) investigated the cultural correspondence in
translation from English into Arabic believing that there are more
similarities between translators than differences, which can make the task
of translating cultural norms less challenging. His study concentrated on
cultural equivalence and correspondence, cultural aspects of metaphors,
and proverbs. The findings were of great importance, and can be

summarized as follows
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- In the translation of culture "there can be cross-cultural links even
between two widely different cultures such as English and Arabic.

- Equivalence between two different cultures is no longer problematic
and we can find one to one correspondence between one culture and
another.

Ghazala (2002b) also conducted another study in which he provided
translators with some strategies that would facilitate the translation of
cultural terms, such as cultural equivalence, transliteration, classifiers and
naturalization. According to the researcher, procedures mentioned in this
study "everything in language is translatable in a way or another
including cultural expressions” (P.170). He adds that it is the
responsibility of everyone involved in translation somehow to do their job
perfectly by using all possible means to translate a cultural term as

closely, properly and satisfyingly as they can.

Olk (2003) suggested that translation can be a suitable activity to
explore and develop aspects of foreign language students' intercultural
competence. Cultural knowledge problems impinged on the students'
translation performance and they frequently did not seem familiar with
concepts of their native culture with German standard terminology for

British concepts. Furthermore, decisions as to whether German readers

would comprehend transferred English terms were regularly based on
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bilingual dictionary which led to transference of items that would

probably be obscure for German readers. He adds that

if translation is regarded as an act of communication in which a text
produced for readers in one particular context is rendered for readers
in another, students need to take on the role of intercultural
mediators. First, they need to relate source and target culture in order
to identify culture-specificity in the source text. Subsequently, they
have to try and explain one culture in terms of the other when
seeking a communicatively satisfactory mediating position for
cultural divergences (P.167)

For the purpose of this study nineteen students of a British university
(English native speakers) who were either in their final B.A. year in
German or had recently finished their degree were asked to translate, in
writing, an English article featuring a high frequency of British Cultural
References (CRs) for the aim of publication in the well-known German
newsmagazine Der Spiegel. The students were also asked to think aloud
while translating, and all participants were additionally questioned about
their approach in translating individual culture references in the task. And
at last additional data were collected to explore the use of translation in
the students' educational context. The findings of the study were as
follows
- Lack of source-cultural knowledge: it is most surprisingly that

students lack familiarity with their native cultural concepts and
consequently, had difficulty rendering them for German readers.
- Insufficient knowledge of German source-culture terminology: a

possible factor that may have contributed to this is the student's
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unfamiliarity with German common source-culture terminology due

to the types of teaching materials which had been used in their

translation classes.

- Consideration of readership's source- cultural knowledge: the
problem about the students approach is the total reliance on the
bilingual dictionary to determine what German readers would
probably know.

Chen (2004) investigated the linguistic dimension of the subtitling of
English movies into Chinese. The researcher presented a feedback about
the subtitling process depending on his own experience as a professional
subtitler. The main data of the study that were analyzed were taken from
the subtitles of four movies, in addition to interviews with two
experienced subtitlers and two administrators in subtitling agencies. The

results indicated that

several factors affected the quality of subtitling, including movie
pirating, uncontrollable outsourced projects, economic factors, and
linguistic factors. In the Chinese subtitles, swear words are toned
down, some punctuation marks and essential information are omitted,
and despite the source-language register, literary Chinese issued for
brevity. (P.115)

Homeidi (2004) surveyed the difficulties that the translator might
encounter when translating culturally-bound expressions and idioms. To
achieve the objectives of the study, the researcher defined translation,

language, and culture, and then he investigated several examples that
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include translating idioms, and translating some culturally-bound

expressions from both Arabic and English .

The study concluded that the best strategy for rendering and the
proper translation of culturally-bound expressions is the compensation
strategy, and that there is no precise rule for translating these expressions.
And finally it claimed that the purpose of the translation as an act of

cross-cultural communication is not respected.

Wilkins and Gareis (2006) focused on understanding emotional
expressions through the declaration of love and studying its expressions
across culture emotion and precisely the use of locution 'l love you'. The
researchers developed a study design that is exploratory in nature and
they also designed a mixed-method study, consisting of an online survey
(for quantitative analysis) and a follow-up questionnaire (for qualitative
analyses) with the focus on the locution 'l love you' and questions to
include cultural love expressions in general. The students recruited were
from undergraduate communication courses with 77 males and 16

females from different ages, backgrounds, origins, and countries.

The results indicated the use of declaration of love in some
cultures. Also, the study reported that non-native speakers opt to use the
locution 'l love you' more in English than their native groups. Thus,

females tend to use the expression more often than males. In addition,
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there seems to be more widespread use of the locution now than just a

few decades ago.

Shiyyab (2008) investigated the translation of English literary
terms into Arabic, in order to determine the strategies used and the most
suitable equivalent subjects of translation. In order to achieve the
objectives of the study, the researcher designed a questionnaire and
submitted it to professional translators for more reliable results. It
included English terms and their Arabic equivalents chosen from literary
books, dictionaries, and encyclopedias. The subjects of the study were
asked to choose the most suitable Arabic term and also to suggest any

other corresponding term. The results were as follows

- Some English terms had multiple Arabic equivalents, thereby causing
uncertainty regarding the exact Arabic equivalent.

- Diversity and multiplicity of Arabic renditions is also a problem in
literature exactly as it is in other fields of study.

- Many different strategies were used by the translators, and in spite of
its inappropriateness the most common strategy used was
paraphrasing.

- The results of the study contradict what was expected before

conducting the study, as the researcher expected that the loanwords
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strategy would be the most used strategy in translating English terms
into Arabic.

Balfageeh (2009) aimed at investigating strategies used to translate

the type of genre that is full of culturally-bound expressions from English

into Arabic, and are the most appropriate and accepted to the readers,

namely domesticated or foreignized strategies.

To achieve the goals of the study, the researcher used two
qualitative personal interviews, and a quantitative survey. After analyzing
the final information taken from Saudi and Arab expertise who are
holders of Bachelor's degree or undergraduate students aged between 22-
55,(four men and eight women), the researcher prepared a questionnaire
and submitted it to 150 respondents where 121 respondents took the test

in various places in Saudi Arabia. The results showed that

domestic translation strategies are more acceptable to Arab readers.
Moreover, Arab readers care more about the core message and
appreciate translated idioms and cultural expressions using Arabic
equivalent, though literal translation and deletion gained minor
preferences. (P.41)

Ghaemi and Benyamin (2010) attempted to identify the inter-
lingual strategies employed by students to translate English subtitles into
Persian and to determine their frequency. This corpus-based study
showed that the field of subtitling is a new field in Iran, and tried to locate
the best strategies used in translating from the SL into TL. They

concluded that the film genre plays a crucial role in determining the
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variation of used strategy and they urged translators to be aware of the
strategies and the skills used in audio-visual translation and through

certain training courses.

Samaker (2010) investigated and analyzed the strategies used in the
translation of culturally-bound elements presented in the English subtitle
of the Iranian film "The Lizard', and he tried to point out the frequency
that the strategies of translation that were used. For the purpose of his
study, the researcher used the following methods: data were gathered
from the film that was subtitled into English by viewing the film and
referring to the original transcripts. Then the researcher detected the
culturally-bound elements and compared them with those subtitled into
English. Finally the subtitle translation strategies were identified and the
most frequent was studied to find if it had conveyed the intended

meaning.

The findings showed that the most frequent translation strategies
used were the paraphrasing strategy and the substitution strategy; other

strategies were used but not so frequent.

Suleiman (2010) investigated the obstacles that Jordanian graduate
students majoring in English language face when translating culturally-
bound expressions. The researcher designed a 40 question translation test

and it was submitted to respondents of which 40 were collected. The
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second instrument was informal open ended interviews; she interviewed
four experienced teachers of translation and five M.A. students whose
major is English language and literature. The results of the study showed
that graduate students face different kinds of difficulties when translating

culturally bound expressions.

These difficulties are mostly related to:

1. Unfamiliarity with cultural expressions.

2. Achieving the equivalence in the second language.
3. Ambiguity of some cultural expressions.

The study also revealed that lack of cultural interaction with native
speakers, lack of courses that are revealed to culture, poor researching
skills and lack of knowledge of the proper use of translation techniques

might stand behind these difficulties.

Dweik and Abu Shakra (2011) investigated the problems in
translating collocation in religious texts from Arabic into English. The
study aimed to explore the strategies adopted by students in translating
specific lexical and semantic collocations in three religious texts namely,
the Holy Quran, the Hadith and the Bible.

The sample of the study consisted of 35 M.A. translation students

enrolled in three different public and private Jordanian universities. The
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method used in the research consisted of a translation test that comprised
45 relatively short sentences of contextual collocations selected from the
above-mentioned three religious texts and divided as 15 collocations per
text. Students were required to translate these collocations from Arabic
into English.

The findings showed that students resorted to various strategies in
order to overcome the problem of rendering certain collocation
expressions. Employed strategies were synonymy, generalization,
paraphrasing, deletion and literal translation. Moreover, the study
indicated that the strategy of synonymy emerged as the most conspicuous
one for translating lexical collocations while literal translation signaled
the first adopted strategy in the translation of semantic collocations in the
Holy Quran and in the Bible. Deletion emerged as the most obvious
strategy in translating collocation in the Hadith.

Gharib (2011) investigated the problems that professional
Jordanian interpreters encounter and the strategies they use when
interpreting from English into Arabic. For the purpose of the study, the
researcher conducted and analyzed three different interpreting sessions
for eight professional interpreters, and a questionnaire was organized and
presented to 15 participants in order to explore the problems that they

faced during their interpreting of the texts.



36

The findings of this study showed that interpreters had employed in
their interpreting from English to Arabic the skipping and substitution
strategies more than other strategies. The study found several difficulties
that face the professional interpreters in their interpreting such as:
delivery, working memory, processing direction, specialized terminology,
gender, number, and accent.

Shehabat and Zeidanin (2012) discuss the translatability of a
number of culturally-laden expressions, mainly prevailing in Jordan.
They also suggested translations that, they believe, captured the intended
messages of the origin. Refuting arguments that advocated the
employment of word-for-word translation, they argued that sense-for-
sense and/or domesticized translation can function more faithfully and
naturally within texts loaded with cultural components provided that
translators should prove fluent and competent in the TL culture. Their
argument is highly based upon our strong sensation that the audience in
the TL does not want to experience hard times in decoding much
foreignized terms but he or she wants to feel at ease by living and dealing
with domestic experiences that reflect upon his/her culture.

And in order to achieve the study aims the researchers shall examine the
proper employment of domesticized translation in rendering the sensual

and spiritual aspects of the cultural expressions.
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The findings of this study showed that translating culture is indeed
one of the hardest tasks that professional translators face when they have
no counterparts in the TL. The process itself should take into
consideration adopting top priorities such as text-typology to ensure the
rendition of cultural elements. The hypothesis that is given in this study
indicates the translator to translate the cultural norms based upon our own
cultural understanding using techniques such as i.e., substitute a number

of cultural elements, to avoid offending either culture.

The researcher concluded that if the translator is stuck with deep
cultural-expressions that may need pragma linguistic understanding
he/she should seek functional equivalence to be sure that the TL
audiences understand the message as it is intended originally.

To recapture things, the reviewed studies surveyed subtitling and
translating culturally-bound expressions in different parts of the world. It
Is clear that translators encounter several problems when translating such
expressions from the source language to the target language due to
several factors such as the paucity of knowledge in translation strategies,
the unfamiliarity with other cultures. Thus, the researcher reviewed the

above mentioned theoretical and empirical studies which helped him

determine the problem, statement, and instruments of this study.
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Chapter Three

Method and Procedures

This section consists of the methodology used in this study. It gives
details of the population and the samples chosen for the study. It also
describes the instruments and reports on their validity and reliability.
Finally, it illustrates the design, data collection, data analysis and

procedures of the study.
3.1 Population and Sample of the Study

The population of this study consisted of graduate and undergraduate
students who were enrolled in the English language programs during the
academic year 2012/2013 in Jordanian universities. A sample of 40
graduate students and 40 under graduate students was selected randomly
from Jordanian universities based on availability.

The students’ general background included social data such as
gender, age, nationality, number of years they have worked in translation,
and the number of years spent in English speaking countries is illustrated

in Table (1) below.



Table (1): Distribution of the Participants' Demographic and Social Data
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3.2 Instruments of the Study

The researcher used two instruments; a translation test and an informal
semi-structured interview. The researcher prepared a pilot study in which
he clarified and chose the appropriate instrument for the study, which is a
translation test. Then he skimmed through 150 -culturally-bound
expressions taken from the original transcripts of different scenes of three
American movies namely, "Scent of a Woman", "Erin Brockovich™ and
"Casino". Then, the 48 most suitable culturally-bound expressions were
selected. Subsequent to validating the test, it included only 30 culturally-
bound expressions. The participants were asked to fill out the
demographic data, and to subtitle the highlighted culturally-bound
expressions in the translation test from English into Arabic. The criteria
for test making were

a) Linguistic correctness

b) Cultural correctness

¢) And finally the Juries acceptance of the rendered translation.

Regarding the informal Semi- Structured Interview, the researcher
interviewed two translators' experts; a translation expert from Jordan
Television (JRTV), and a professional translation expert who taught
translation courses and M.A. students enrolled in English language and

literature programs. The questions were related to the difficulties and
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strategies the translators follow in rendering culturally bound expressions

in order to answer the third question of the study (see Appendix G).

Additionally, another material for this study mainly consisted of
original subtitles that were used in three American movies, namely "Scent

of a Woman", "Erin Brockovich" and "Casino" (see Appendix F).

3.3 Validity of the Translation Test

In order to insure the validity of the translation test and as soon as the
translation test was written, it was introduced to a panel of university
professors and EFL translation experts, who have teaching experience in
linguistics and translation to determine the face and content validity of
the translation test. The professors were asked to provide their comments,
notes and recommendations on the appropriateness of the content. The
panel of jurors provided the researcher with these suggestions and

remarks:

1. Professors Bader S. Dweik suggested that the number of culturally-
bound expressions used in the translation test be reduced to 30 items
instead of 48; the researcher took into consideration this note because the
test in its original shape would have become long and boring for the

participants.
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2. The researcher also made adjustments to the Arabic model subtitling in

the translation test to become as follows:

a. Culturally-bound expression number one from the movie "Scent of a

Woman"

JIMMY: "The 'G' may be silent but it costs three G's to get there. I'll have

to talk to my father"

Before reviewing it by the panel it was
Jmasll Y 52 Call A0 il
And the final version became

b. Culturally-bound expression number eight from the movie "Scent of a

Woman"

FRANK SLADE: "even with students Aid plus the folks back home

hustling the corn nuts?"
Before reviewing it by the panel it was

iy Jamn (33l g s S Janl (M (55 s lall 5 015 Y Aindl 3 559 i
And the final version became

Ay lan il led Jid Jeadl ) o shacas @llall g J1 ) e el 3 ga g0 S



43

c. Culturally-bound expression number one from the movie "Erin

Brockovich"

ERIN: "They took some bone from my hip and put it in my neck. | didn't

have insurance, so I'm about seventeen thousand in debt right now"
Before reviewing it by the panel it was
Lol ) sady ol
And the final version became
U 1 gady ol 5 (5 e

d. Culturally-bound expression number eight from the movie "Erin

Brockovich"

ERIN: "First of all, don't talk baby talk to your wife in front of me."
Before reviewing it by the panel it was

And the final version became

(ol lia g 5 calads Y

e. Culturally-bound expression number five from the movie "Casino"
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ACE: "The shift bosses are watching the pit bosses. The casino manager
Is watching the shift bosses. I'm watching the casino manager. And the

eye — in —the - sky is watching us all"

Before reviewing it by the panel it was

lsen Ule i 4l ¢y

And the final version became

Ll 5 ) (e

f. Culturally-bound expression number eight from the movie "Casino"

DETECTIVE JOHNSON: "You know, he's gotta realize everything can't

be a home run that he does"

Before reviewing it by the panel it was

A geaad) el eyl Jad o) i€ Y & i o) @lle

And the final version became

d}&uﬂ\bd@.\@)}a\ﬁ\u\&ﬂjmu\&ﬂgk_

g. Culturally-bound expression number ten from the movie "Casino™

NICKY: "Whenever we got local merch, we'd usually send it to Palm
Spring or Arizona ... LA. | had a couple of sand niggers out there. You

know, Arabs"
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Before reviewing it by the panel it was

)l Gl padall s e laze el )

And the final version became

Gad) Gl padall s e il Ca el )

Accordingly the researcher made the modifications to the Arabic model

subtitle.

3.4 Reliability of the Translation Test

In order to achieve a high degree of reliability the researcher chose five
M.A. Students who do not belong to the sample. They were able to use
external resources and they were asked to bring back the test during a
period of one week. After two weeks the translation test was
administrated again to the same five M.A. students to determine the

reliability of the translation test by means of test and re-test.

3.5 Procedures of the Study

The researcher followed these steps to conduct the study:

1. Reviewing several theoretical and empirical studies and a number of
previous studies and articles related to translation, subtitling and
strategies used in rendering the problems that the translators face

when they translate culturally bound expressions.
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. Setting forth the research objectives, questions which utilize readings
from previous studies, and thus the elements of the study were
established.

. Watching many movies to understand and identify the problems that
translators face when they subtitle culturally-bound expressions.

. Watching the three American movies, "Scent of a Woman", "Erin
Brockovich™ and "Casino", to identify the subtitles of the culturally-
bound expressions.

. Skimming through the original transcripts of the three American
movies, "Scent of a Woman", "Erin Brockovich" and "Casino", and
chose carefully 150 culturally-bound expressions items.

. Preparing the translation test and the informal Semi- Structured
Interview Form questions that were essential to answer the questions
of the study.

. Validating the translation test by presenting the test to a panel of
university professors and EFL translation experts.

. Preparing the model answer to the test.

. Reviewing, studying and submitting the original subtitles on the three
movies for the 30 culturally-bound expressions of the translation test

as an additional material for the purpose of the study.

10. Conducting the pilot test to five M.A. students who were not a part of

the sample, to determine the reliability of the translation test.
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11. Obtaining a letter of permission from the Middle East University to
facilitate and give assistance to the researcher.

12. Distributing the translating test in April during the second semester
of the academic year 2012-2013 along with the covering letter which
explained the purpose of the study and the official approval to carry
out the study.

13. Collecting the translation test after one week of distributing it.

14. Conducting the informal semi-structured interview forms with the
experts in April,2013 as follows:

- Mr. Yassar Malhees, on Sunday 14™ April, 2013 in Jordan Television
(JRTV).

- Mr. Mohammed Abu Risha, on Tuesday 16" April, 2013 in Talal Abu
Ghazaleh Organization.

15. Correcting the translation test and analyzing the interviews.

16. Having collected the raw data from the translation test, data were
entered and recorded and the results were described, analyzed, and
presented by using a simple table followed by a commentary on the
items of the translation test along with logical explanations for them.

17. Drawing the main findings and conclusions of the study.

18. Presenting some recommendations for further studies.
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3.6 Data Analysis and Statistical Treatment

Two instruments were used to collect data for this study, a translation test

and an informal Semi- Structured Interview.

In the translation test, participants were asked to translate 30
culturally-bound expressions. The total score for the translation test was

60 marks:

1. Correct answer was given two points; the correct answer was
considered if the subtitle of the given highlighted culturally-bound
expression was rendered correctly.

2. The accepted subtitle that had some linguistic error that did not
change the meaning was given one point each.

3. If the participant failed in giving the suitable subtitle or committed
unaccepted linguistic errors the answer was given zero point.

The results of the translation test were tabulated using frequencies and
percentages followed by describing the culturally-bound expression with
their model answer subtitles and the analyses of the original subtitles and
the participant's translation test results. The informal semi- structured
interview forms with the experts' results were also described and

analyzed.
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Chapter Four

Results of the Study

This chapter answers the questions of the study which aimed at
investigating the problems that translators face when they subtitle
culturally-bound expressions from English into Arabic. Following are the

study questions and their results. The three research questions are:

1. What are the problems that translators face when they subtitle
language expressions within cultural context from English into

Arabic?

2. How does the professional translator differ from the non-professional

in subtitling?

3. What strategies do professional and non-professional translators use in

rendering these expressions?
4.1 Results Related to the First Question

In this subsection the results of the participant's performance in the

translation test are presented in Table 2 below.
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Table 2: Students' Subtitling Performance in the Translation Test

Item Correct Answer Acceptable Answer Wrong Answer No Answer
No. 2 points 1 point Zero
Freqq | % Freq. | % Freq | % Freq. | %
Scenes from the 2002 American Movie 'Scent of a Woman'
1 44 55% 24 30% 8 10% 4 5%
2 58 72.5% 14 17.5% 8 10% 0 0%
3 26 32.5% 2 2.5% 50 62.5% 2 2.5%
4 52 65% 16 20% 12 15% 0 0%
5 32 40% 20 25% 16 20% 12 15%
6 6 7.5% 38 47.5% 22 27.5% 14 17.5%
7 44 55% 10 12.5% 24 30% 2 2.5%
8 14 17.5% 10 12.5% 34 42.5% 22 27.5%
9 60 75% 14 17.5% 4 5% 2 2.5%
10 24 30% 20 25% 26 32.5% 10 12.5%
Scenes from the 2000 American Movie 'Erin Brockovich'
1 14 17.5% 32 40% 28 35% 6 7.5%
2 32 40% 32 40% 14 17.5% 2 2.5%
3 26 32.5% 28 35% 18 22.5% 8 10%
4 34 42.5% 18 22.5% 22 27.5% 6 7.5%
5 32 40% 28 35% 18 22.5% 2 2.5%
6 56 70% 2 2.5% 18 22.5% 4 5%
7 38 47.5% 20 25% 20 25% 2 2.5%
8 22 27.5% 26 32.5% 26 32.5% 6 7.5%
9 40 50% 14 17.5% 22 27.5% 4 5%
10 28 35% 24 30% 18 22.5% 10 12.5%
Scenes from the 1995 American Movie 'Casino’
1 20 25% 10 12.5% 46 57.5% 4 5%
2 38 47.5% 16 20% 20 25"% 6 7.5%
3 18 22.5% 32 40% 18 22.5% 12 15%
4 32 40% 14 17.5% 24 30% 10 12.5%
5 48 60% 16 20% 12 15% 4 5%
6 34 42.5% 8 10% 34 42.5% 4 5%
7 48 60% 8 10% 20 25% 4 5%
8 14 17.5% 18 22.5% 44 55% 4 5%
9 40 50% 28 35% 8 10% 4 5%
10 28 35% 30 37.5% 16 20% 6 7.5%

In order to answer the first question of the study, each item is

discussed separately to show the kind of difficulties and the results of

participants and examples of the correct, acceptable, and the wrong

subtitles provided by them. These answers were compared with the model

subtitles that were confirmed by the panel of experts and jury (See

Appendix E)
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Scenes from the 2002 American Movie 'Scent of a Woman'

1. Item One
JIMMY: "The 'G' may be silent, but it costs three G's to get there.
I'll have to talk to my father"
The model subtitle suggested by the jury panel was
ia ) J g sl )Y g CaVT A5 Sl
Table 2 shows that 44 participants, 55%, provided a correct, brief,
and direct subtitling to item 1 and were able to understand the culturally
bound expression “three G's", which refers to three thousand dollars
(three grand's), as in these examples
Alia N Jsaasll Y 50 VTR ) 2 lins
s A J g sl a3 it
Only 24 respondents, or 30%, rendered an acceptable subtitle and
we can also notice that there was some shift in formality due to the
unfamiliarity with standard Arabic or translation or were not fully
concentrated of how to translate this per example
Slia N ladll HY 50 Call lias (K]
N 523000 8l
However, 8 participants, 10%, provided wrong subtitling, due to

lack of culture or perhaps they are unfamiliar with culturally-bound
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expressions or because of using the literal translation (word by word
translation) strategy in their subtitling which made the participants
mistranslate.
Allia Lgilae Y Sy pal Y 50 VT A 5 jas (S
Al e 3 @ S Ky Al
2. Item Two
HARRY: "Twelve hundred dollars. Included is a nine-course
champagne thanksgiving dinner"
The model subtitle suggested by the jury panel was

)S.J'J\A,)S:cu:c

Table 2 shows that 58 participants, 72.5%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning
as

S ae elie
Sl olie

And 14 participants, 17.5%, provided acceptable subtitling that
would somehow provide the viewer with basic subtitle to understand the
general meaning of these examples

DSl e

Kl ae g slae
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Only 8 participants, 10%, provided wrong subtitling, perhaps
because they are unfamiliar with the cultural expression and using literal

translation, giving subtitles such as

a3 clic
cLiall clact | K
aladall Lo diseal
3. Item Three
HARRY: "How short are you?"
The model subtitle suggested by the jury panel was
358l e a3l oS

Table 2 shows that 26 participants, 32.5%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

as
Sl (e dlaiy oS

A

Only 2 participants, 2.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

Lﬁdbd\ &l jac Cl\" ?S

And 50 participants, 62.5%, provided wrong subtitling because of
using the literal translation (word by word translation) strategy as in these

examples las uald Cal
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gﬂ‘}\a§3_‘uﬁ\_ﬁ

Alla G

Al

4. Item Four
KAREN: "Down deep, the man is a lump of sugar."

The model subtitle suggested by the jury panel was

csb da ) fadall b 4

Table 2 shows that 52 participants, 65%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

as
Calal (IS (sl 13 lec
(S e Apalally) Cula Ja Adal) b 4]

Only 16 participants, 20%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

Jaex Ja )l

Sdadl sla Ja ) 138

And 50 participants, 62.5%, provided wrong subtitling using the

paraphrasing translation technique, as in the following examples
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ada sl Jauy) i ol
Sl sy da )

5. Item Five
CHARLIE: "My stepfather and my mom run a convenience store"
The model subtitle suggested by the jury panel was = <L i s
Table 2 shows that 32 participants, 40%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

as

| shaa | jate (oals (o0l 55

Gl A e

Only 20 participants, 25%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as
A gira Jlauly Jae
PR
And 16 participants, 20%, provided wrong subtitling; one of the
reasons may be due to lack of researching skills since the equivalent

could be easily found by looking it up in a dictionary or a reference book,

such as

Aalll lSa g aaiia
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aulia () 33

6. Item Six
FRANK SLADE: "What does your daddy do in Gresham, Oregon, count
wood-chips?**
The model subtitle suggested by the jury panel was
e s Sae daxy Wi sy 5l | Al e o <l 5 Jady L
Table 2 shows that 6 participants, 7.5%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

as
uﬂmjj\ﬁ‘;d»“’—'
M\chéﬁ\ﬁu

Only 38 participants, 47.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as
(4\355@.@..3) ?#&\EJ\.&&J@
?gﬁﬂ\c&gdﬁafdﬁjj\—eu}gﬁ‘;aﬂﬁ\d@ﬂu
And 22 participants, 27.5%, provided wrong subtitling because
they connected the meaning to the word "count™ and probably they did

not recognize it is cultural and it is meant to humiliate the other party and

under estimate him, so they subtitled them literally as following

A 5 aniay Ja
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3 58] ay

Q_\.uAj. 3A \SJ@M&

7. ltem Seven

CHARLIE: "Hello. I don't know, Mrs. Rossi — | got the feeling | screwed

up.
The model subtitle suggested by the jury panel was

Table 2 shows that 44 participants, 55%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

as
Bady Chaadl) adl

AR

Only 10 participants, 12.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

KV AR

And 24 participants, 30 %, provided wrong subtitling by trying to

guess the meaning or using the deletion translation technique, such as

Jas Jaysa Ul



8. Item Eight
FRANK SLADE: "even with students Aid plus the folks back home
hustling the corn nuts?"
The model subtitle suggested by the jury panel was

Gy jlan el | led s S Jaadl AV ) slacae @llall g J) 3 Y Zaal) 292 g s

Table 2 shows that 14 participants, 17.5%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

asin
ad e s bl () gy ball JaY)
Osrabaion Lo o dan JaY)

Only 10 participants, 12.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as
Sl Al e ol Gaasi Slilile
3 A1) dlany | ga gy ) Cay Il ada) e Aalle B2 Loy s

And 34 participants, 42.5%, provided wrong subtitling using literal

translation strategy, such as

5O (338 51k a5 4l e ) aseal) dle
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3)5]\ u}.&Aﬁ g_u.ﬂ\ ‘;\ }JLG syl u\

9. Item Nine
TRASK: ""Take the weekend to think about it,"
The model subtitle suggested by the jury panel was

Lo g suagally S8

Table 2 shows that 60 participants, 75%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

asin

g ss¥ldlhe dlleg s gall 0 S

Lo uSaill e o) Alkaall 32

g s sally jpSaill elid g 22

YL pSaill Albaal) Jata

Only 14 participants, 17.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

g sl 3aal g guim gally S8

4\.&3\).4.“ 4\..4)5 oJ\A\}“ KEN

And 4 participants, 5%, provided wrong subtitling using literal

translation, such as
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Ll S

& saual 22y dlile 3l

10. Item Ten
GEORGE: "He's good-cop, bad copping us. He knows I'm Old guard.
You're fringe. He's going to bear down on me, soft soap you. Did he try
to soft soap you?"

The model subtitle suggested by the jury panel was

Table 2 shows that 24 participants, 30%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

asin
chle Calaryg Je gudi
Glaa Wl ) ¢S aiSl g IS Jai

Only 20 participants, 25%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as
AV ae la g 828y lalags

Sl J a5l Alrig
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And 26 participants, 32.5%, provided wrong subtitling using literal

translation such as
o 53 (rn plSh (o2e ol
Ly llsal) apdaiany
L Jaluy o g
Scenes from the 2000 American Movie "Erin Brockovich'

11. Item One
ERIN: "They took some bone from my hip and put it in my neck. |
didn't have insurance, so I'm about seventeen thousand in debt right now"

The model subtitle suggested by the jury panel was

Ll ) sab ol (5 slaia

Table 2 shows that 14 participants, 17.5%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

asin
BAAI PR PRST-N| JPSPRPLEN
Onadlly 330 Jlally ae ) Lo
b le g baylas)

Only 32 participants, 40%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as
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Jilda (90 2 dll Jlaial
@Ag@i&\ﬁﬂﬂdtﬁgﬁ‘gﬁﬂu&é

And 28 participants, 35%, provided wrong subtitling which
showed a lot of cultural influence and using literal translation, such a

result was expected

ke A slee

) Al e )y il (e dadae g ) gald il

e 1 ud il
12. Item Two

ERIN: "I don't need pity. | need a paycheck. And I've looked"

The model subtitle suggested by the jury panel was

Table 2 shows that 32 participants, 40%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning
asin

gl g lial

Jee ) zlial
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Only 32 participants, 40%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

s ) sl

Jaall S ) lia

And 14 participants, 17.5%, provided wrong subtitling using literal

translation, such as

41 g2a G\:\;\

13. Item Three
ED: "Look, you may want to - | mean, now that you're working here - you
may want to rethink your...Wardrobe a little"
The model subtitle suggested by the jury panel was
il Gmny Sl Al sk Ly )
Table 2 shows that 26 participants, 32.5%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning
asin
Jeall 3l (alaly o 530
Only 28 participants, 35%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as
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Sludle juad a5 8
Gludle b ySail) sale ] I i Lay

And 18 participants, 22.5%, provided wrong subtitling such as

el ja i il dalay cl
14. Item Four
ERIN: "Yeah? And what do you do the rest of the time, live off

your trust fund?"

The model subtitle suggested by the jury panel was

Table 2 shows that 34 participants, 42.5%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning
asin

=iy laall e i

Only 18 participants, 22.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

Sl JA0a (ja (B pal

S Y] G pinall e
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And 22 participants, 27.5 %, provided wrong subtitling due to lack

of researching skills and using literal translation, such as
a5 A JW) Je i
ac et

15. Item Five
ERIN: “I wish I knew. It's for my boss. He's fighting his water bill,"

The model subtitle suggested by the jury panel was

a\,}d\};)ﬁ\éwt\éﬁ)\%g@\bﬁ\

Table 2 shows that 32 participants, 40%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

asin
olaall 35 Ly Jily
Alle oLl 3 538 4aid

Only 28 participants, 35%, provided acceptable subtitling that
would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

o\,}d\'&)ﬁ&éﬁdjbﬂﬁ\

DM\EJ}.\U&JJA\UALLALQM\
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And 22 participants, 27.5%, provided wrong subtitling that
sometimes make no sense to the reader and not related to the context,

such as

da Sl sliy i)
bl Jl )Y JilEy s
16. Item Six
ERIN: "So far. But that place is a pig sty. | wouldn't be surprised if
there's more"
The model subtitle suggested by the jury panel was
oa sill daad (s 4l
Table 2 shows that 56 participants, 70%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning
asin
pe (S Sl &l
5 ylaallS lan 38 KA 13y
Only 2 participants, 2.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

has Feuiia GlSall oS
And 18 participants, 22.5 %, provided wrong subtitling using

literal translation, such as
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el e e el oy
el 5k S s
17. Item Seven

ED: "...necessary? Brenda's goanna open her mouth all over the office"

The model subtitle suggested by the jury panel was
Sl b g g sall U 55 o i 1251
Table 2 shows that 38 participants, 47.5%, were successful in

subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning
asin
_ .~S x\ ‘; \. . e \J_.\._!‘)e

Only 20 participants, 25%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

ASall aven (A pud) i oy

Usiadl § oIS iy )

And 20 participants, 25%, provided wrong subtitling because they
connected the meaning to the word "open her mouth™ and thus they were

unfamiliar with the cultural expression, which resulted in subtitles such as

G e Ly Jsain i Alall Alda 1y e Rdadll el

o) el Load e
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18. Item Eight
ERIN: "First of all, don't talk baby talk to your wife in front of me."
The model subtitle suggested by the jury panel was
(olal clia g 5l Y
Table 2 shows that 22 participants, 27.5%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning
asin
obal elia g5 Jalas e Jaas Y
olel daglll adgy dllin 55 AIG Y

Only 26 participants, 32.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

el lin gy e dlami Yy
olal lisgy clin 5 5 A5 Y
And 26 participants, 32.5%, provided wrong subtitling using literal

translation, such as

elel JUlaY) Jie clin 5 5 Caaas Y
JElaY) Jie Cladinly e 2S5 Y

19. Item Nine

ERIN: "We can get these people. With a little effort, | really think we can
nail their asses to the wall”
The model subtitle suggested by the jury panel was
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agie Ju ol LuilSaly L) i |
Table 2 shows that 40 participants, 50%, were successful in

subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

asin

Only 14 participants, 17.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

PRI NS ol s

pd A aodaiod Wl e Sl )

And 26 participants, 32.5%, provided wrong subtitling and failed
again in using reliable resources to extract the correct cultural equivalent,

such as

A8 )) 505 aghl )8 Hlas aag o)) aaiu
JEie V) () pgradaing by s ags et Wil aic )
20. Item Ten
GEORGE: "Look, don't you think you might be out of your league
here?"
The model subtitle suggested by the jury panel was

Uadll ool e (3l il Siass )



70

Table 2 shows that 28 participants, 35%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning
asin

Cla gan Cudads Gl (padiad V)
Slia elidhaia 7 jla il cpadas V) (g k)
la ¢l sk e Can A Gl aiiad )

Only 24 participants, 30%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

fla cliaph ye e 06 o) (S cli) 28 Y xanl
€ Cpaiii Y (ASa b il (il V)
?(ic sana) 552l A bl it )
And 18 participants, 22.5%, provided wrong subtitling such as
Al 2 la o 55 a8 Glif oyl )
a3V (e AT Lay ) panti ¥ 5 kil

Scenes from the 1995 American Movie 'Casino’
21. Item One

ACE: "Who could resist? Anywhere else in the country, | was a bookie, a
gambler, always lookin* over my shoulder"
The model subtitle suggested by the jury panel was

D3l g Al (e s e WA Ly oS i
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Table 2 shows that 20 participants, 25%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

asin

D3l Ge el a5 ) s (S
Only 10 participants, 12.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

c«‘;u: IS e adiic Lala
il Lala
And 46 participants, 57.5%, provided wrong subtitling using "what

could it mean™ technique, resulting in a no sense to the viewer such as

S et Ll

Jny s Al

(g k) G5l elhd

22. Item Two
NICKY: "He bet like a fuckin' brain surgeon"

The model subtitle suggested by the jury panel was

Aol palsy OIS
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Table 2 shows that 38 participants, 47.5%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

asin

3l sy
Ay el
Only 16 participants, 20%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

Osaian s od e (al n s
bl el S ailS a4
And 20 participants, 25%, provided wrong subtitling by using
literal translation, such as
Ol glad 71 5aS 5oy
Al pa glardlac Jad Jiady )
23. Item Three
NICKY: "Even back home, years ago, when we were first hangin' out
together ... he'd know if the quarterback was on coke"
The model subtitle suggested by the jury panel was
(Bopar 52 o8 Gldadiall alady jaehall S o) alay ¢
Table 2 shows that 18 participants, 22.5%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

as in
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4l yd agal
BPESAY RIS

S8 e 4l

Only 32 participants, 40%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

8l gl
DS ey IS

Claad &l gl aalll il (o jan IS

And 18 participants, 22.5%, provided wrong subtitling using literal

translation, such as Gl padally (3 8 Jalay S Ladie alay 4l
Lania 3_SH e W (S () alraas

24. Item Four
ACE: "I mean, without us, these guys, they'd still be shovellin® mule shit"
The model subtitle suggested by the jury panel was

sanmall )l L ) iSI G gen Y ]

Table 2 shows that 32 participants, 40%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

as in
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W50 (5 93 A gl (550 A
o gy 3 ) ASILY )
anaally |l Ll Lo ga 5 ¥ ]

Only 14 participants, 17.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as
dasll G le | 5
Jauyl el all ¢ 5y 8 g
And 24 participants, 30%, provided wrong subtitling such as
Ela ¥ G ad (L o
ol pa s ol Lo
5 e $A

25. Item Five
ACE: "The shift bosses are watching the pit bosses. The casino manager
Is watching the shift bosses. I'm watching the casino manager. And the
eye — in —the - sky is watching us all"
The model subtitle suggested by the jury panel was s Ll 5 4l e
Table 2 shows that 48 participants, 60%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

asin
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Lasen L)y )
Ll o g Ly 1
Lyt ) e g

Only 16 participants, 20%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as
Lean Uy et sland) (pa 5500 Gl 5
lases Ll 51t land)  all

And 24 participants, 30%, provided wrong subtitling by using
literal translation, such as JS (8 L gl agd)

oSLay!
S (e syl ollia Jaal

slandly Jaliy

26. Item Six
GINGER: "I'm going to go powder my nose"
The model subtitle suggested by the jury panel was

b =lal il
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Table 2 shows that 34 participants, 42.5%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

asin
alaadl I lall)
sbaall 350 I Jaala

Only 8 participants, 10%, provided acceptable subtitling that would
somehow provide the viewer with basic subtitle but it seems that there

was some shift in formality, such as
%25 o B sll (amy adal s
Jraailly (Baalise p2aiY b
bSe Jae) g

And 34 participants, 42.5%, provided wrong subtitling using "what

could it mean" technique, such as
(<) ya3all) o) sall J Lty
BYIBY P Ik

(DY) e Jila) G il 4ds) a2
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27. Item Seven
ACE: "I mean, the guy was always broke, he always had a story. And
somehow, she could never turn him down"
The model subtitle suggested by the jury panel was L s Lulia (IS a3l
Table 2 shows that 48 participants, 60%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

as in
odia Ladla S da )l
e oo Ludia S

Only 8 participants, 10%, provided acceptable subtitling that would

somehow provide the viewer with basic subtitle such as
) snSa Laila Al 3
)5 Qs Al 4l )
And 20 participants, 25 %, provided wrong subtitling such as
G Wl da )l
phaa Wil S da )l o) S

28. Item Eight
DETECTIVE JOHNSON: "You know, he's gotta realize everything can't

be a home run that he does"
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The model subtitle suggested by the jury panel was

A geal) 3y i g1 () s ) e

Table 2 shows that 14 participants, 17.5%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

as

MinallS 4l g Slalaa) 3ass o) S Y

g Hsa¥) OS5 ) (S Y

Only 18 participants, 22.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

s 13 311 LS A sl (g g i ¥

And 44 participants, 55%, provided wrong subtitling using the

deletion and literal translation techniques, such as

&= 0S5 O S Y

Qggl\‘;aﬂj\s}uﬁﬁd\g&gjy‘ﬂbm;w

29. Item Nine
ROCKY: "Oh, why're you crying, with three loaves of bread under your
arm?"

The model subtitle suggested by the jury panel was
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bt S ellas il 5 S 13

Table 2 shows that 40 participants, 50%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

as in
(o US el il 5 Caard) W
22 Al il g S5 A
anmdll (pa S el il g S 130

Only 28 participants, 35%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as
o gy g8 Gl aakaiad <l 5 S 13kl
Jal ella S o) dllas i AL
2 ) s dlaie Cuil y (S G

And 8 participants, 10%, provided wrong subtitling because of lack
of researching skills and using literal translation, which resulted in word

for word subtitling such as

S A B e DSl el (S e Sl
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30. Item Ten
NICKY: "Whenever we got local merch, we'd usually send it to Palm
Spring or Arizona . .. LA. | had a couple of sand niggers out there. You
know, Arabs"
The model subtitle suggested by the jury panel was

Table 2 shows that 28 participants, 35%, were successful in
subtitling this item correctly and in rendering the exact cultural meaning

asin

"l e Liad) Ciy sl aadainy (e Ll

Comd) (g de Ll s3] (b jeme iyl )

Acbiadl () 58 pars ol

Only 30 participants, 37.5%, provided acceptable subtitling that

would somehow provide the viewer with basic subtitle such as

Alia g2l e wad) (52l
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And finally 16 participants, 20%, provided wrong subtitling using

literal and paraphrasing translation techniques, such as

el agi e lls ) (gie

4.2 Results Related to the Second Question

In this subsection the researcher answered the second question of the
study, by establishing a comparison between the professional subtitling
(See Appendix F), and the students' subtitling of the 30 highlighted
culturally-bound expressions items in the translation test, (see Appendix
D) taken from the three original American movies namely, 'Scent of a

Woman', 'Erin Brockovich', and 'Casino’.

Scenes from the 2002 American Movie 'Scent of a Woman'

1. Item One
JIMMY: "The 'G' may be silent but it costs three G's to get there. I'll
have to talk to my father"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows

Ll caa i <1 3000 JBY) e Ll (<)
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On the other hand Table 2 shows that 44 participants, 55%, provided a
correct subtitle to the highlighted culturally-bound expression in item las

follows Mia A Jgeasll Y g0 YT AEE ) 2 lias

2. Item Two
HARRY: "Twelve hundred dollars. Included is a nine-course champagne
thanksgiving dinner"
The professional translator dismissed the word "dinner” from his/her
Arabic subtitle and he/she only translated "thanksgiving", which may
mislead the viewer, as follows DS pe
Table 2 shows that 58 participants, 72.5%, provided a correct subtitle to
the highlighted culturally-bound expression in item 2, and were more
precise in their subtitle and did not dismiss any part of it as follows

S e slie

3. Item Three
HARRY: "How short are you?"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows Sliaty oS Lia

Table 2 shows that 26 participants, 32.5%, out of 80 provided a correct
subtitle to the highlighted culturally-bound expression in item 3 as

follows Jlall (e cliaiyy oS
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4. Item Four
KAREN: "Down deep, the man is a lump of sugar."
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows —1ax cula Ja ) 13a

Table 2 shows that 52 participants, 65%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 4 as follows

aadal (AIS Gadll) s Blee) &

5. Item Five
CHARLIE: "My stepfather and my mom run a convenience store"
The professional translator gave a wrong subtitling to the cultural-bond
expression “convenience store" using literal translation technique, his/her
Arabic subtitle did not meet the suitable synonym or cultural equivalence
and he/she only translated literally, which may mislead the viewer, as

follows Lo yiaa | yate o pa

Table 2 shows that 32 participants, 40%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 5 as follows

| shaa | jate (oal s (o0l 55

6. Item Six
FRANK SLADE: "What does your daddy do in Gresham, Oregon, count

wood-chips?*'
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The professional translator once again gave a wrong subtitling to the

culturally-bound expression " count wood-chips?" also using literal
translation; his/her Arabic subtitle did not meet the suitable synonym or
cultural equivalence and he/she only translated literally, which may

mislead the viewer, as follows il #) gl aay

Table 2 shows that 6 participants, 7.5%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 6 as follows
lasia g Slee Jae

7. ltem Seven

CHARLIE: "Hello. I don't know, Mrs. Rossi — | got the feeling | screwed

up.
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows

Table 2 shows that 44 participants, 55%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 7 as follows

.-

3ol Chaadl) adl

8. Item Eight
FRANK SLADE: "even with students Aid plus the folks back home

hustling the corn nuts?"
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This time the professional translator skipped and did not subtitle the
culturally-bound expression highlighted above using the deletion
translation; he/she did not make any effort to subtitle in Arabic, which

may mislead the viewer, as follows
(Ban sl o ol £SESSESE Gllia &Il

Table 2 shows that 14 participants, 17.5%, provided a correct subtitle to

the highlighted culturally-bound expression in item 8 as follows

Al s bal () gy jball JaY)

9. Item Nine
TRASK: ""Take the weekend to think about it,"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows

g sasall JSill g gl 4les IS el

Table 2 shows that 60 participants, 75%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 9 as follows

g oYl dlbe Allg sngall 2 S8
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10. Item Ten
GEORGE: "He's good-cop, bad copping us. He knows I'm Old guard.
You're fringe. He's going to bear down on me, soft soap you. Did he try
to soft soap you?"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows

iy g o gudy Cogus

Table 2 shows that 24 participants, 30%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 10 as follows

Shle Calaayy o sudis

In the researchers opinion the subtitling rendered by the students was

more acceptable than the one rendered by the professional subtitlers.

Scenes from the 2000 American Movie "Erin Brockovich'

11. Item One
ERIN: "They took some bone from my hip and put it in my neck. |
didn't have insurance, so I'm about seventeen thousand in debt right now"
The professional translator once again gave a wrong subtitling to the
above culturally-bound expression using literal translation technique,

his/her Arabic subtitle did not meet the suitable synonym or cultural
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equivalence and he/she only translated it literally, which may mislead the

viewer, as follows Gie 3o )35 S e lallae | 53]

Table 2 shows that 14 participants, 17.5%, provided a correct subtitle to

the highlighted culturally-bound expression in item 1 as follows

12. Item Two
ERIN: "I don't need pity. | need a paycheck. And I've looked™\
The professional translator was successful in giving the suitable subtitling

to the above culturally-bound expression as follows <l e

Table 2 shows that 32 participants, 40%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 2 as follows

13. Item Three
ED: "Look, you may want to - | mean, now that you're working here - you
may want to rethink your...Wardrobe a little"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows

Ladle A Hhillsale) A e 538
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Table 2 shows that 26 participants, 32.5%, provided a correct subtitle to

the highlighted culturally-bound expression in item 3 as follows

Jardl B el (o 5l

14. Item Four
ERIN: "Yeah? And what do you do the rest of the time, live off your trust
fund?"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows

UL ) gal 353 3 (0 (]

Table 2 shows that 34 participants, 42.5%, provided a correct subtitle to

the highlighted culturally-bound expression in item 4 as follows

selia¥l glacall Lo s

15. Item Five
ERIN: “I wish I knew. It's for my boss. He's fighting his water bill,"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows
slall i e g1 35 4l

Table 2 shows that 32 participants, 40%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 5 as follows
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olaall 3 ild iy iy

16. Item Six
ERIN: "So far. But that place is a pig sty. | wouldn't be surprised if
there's more"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows — \Sall ax3 o 68l

Table 2 shows that 56 participants, 70%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 6 as follows

pm (S IS

17. Item Seven
ED: "...necessary? Brenda's goanna open her mouth all over the office"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows —<sSall & i e i

Table 2 shows that 38 participants, 47.5%, provided a correct subtitle to

the highlighted culturally-bound expression in item 7 as follows

18. Item Eight
ERIN: "First of all, don't talk baby talk to your wife in front of me."
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows
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(ol clia g 5 el Y

Table 2 shows that 22 participants, 27.5%, provided a correct subtitle to

the highlighted culturally-bound expression in item 8 as follows
olal lin gy Jalai e Jani Y

19. Item Nine
ERIN: "We can get these people. With a little effort, | really think we can
nail their asses to the wall"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows

Table 2 shows that 40 participants, 50%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 9 as follows

20. Item Ten
GEORGE: "Look, don't you think you might be out of your league
here?"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows

Gl gan Cudad Sl pagiat Y
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Table 2 shows that 28 participants, 35%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 10 as follows
Cla gan el Gl (padiad V)

In the researchers opinion the subtitling rendered by the students was

more acceptable than the one rendered by the professional subtitlers.

Scenes from the 1995 American Movie 'Casino’
21. Item One

ACE: "Who could resist? Anywhere else in the country, | was a bookie, a
gambler, always lookin' over my shoulder"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows

Table 2 shows that 20 participants, 25%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 1 as follows

22. Item Two

NICKY: "He bet like a fuckin' brain surgeon"
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The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows

s el S

Table 2 shows that 38 participants, 47.5%, provided a correct subtitle to

the highlighted culturally-bound expression in item 2 as follows

5 olear alay

23. Item Three
NICKY: "Even back home, years ago, when we were first hangin' out
together ... he'd know if the quarterback was on coke"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows ¥l & oS

Table 2 shows that 18 participants, 22.5%, provided a correct subtitle to

the highlighted culturally-bound expression in item 3 as follows
4l ji agal

24. Item Four
ACE: "I mean, without us, these guys, they'd still be shovellin* mule shit"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows
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Table 2 shows that 32 participants, 40%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 4 as follows

L g0 (5 93 Al agel (<5

25. Item Five
ACE: "The shift bosses are watching the pit bosses. The casino manager
Is watching the shift bosses. I'm watching the casino manager. And the
eye — in —the - sky is watching us all"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows
Leses L)y )l
Table 2 shows that 48 participants, 60%, provided a correct subtitle to the
highlighted culturally-bound expression in item 5 as follows
Lapen L)y 40
26. Item Six
GINGER: "I'm going to go powder my nose"

The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows
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Table 2 shows that 34 participants, 42.5%, provided a correct subtitle to

the highlighted culturally-bound expression in item 6 as follows

27. Item Seven
ACE: "I mean, the guy was always broke, he always had a story. And
somehow, she could never turn him down"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling

to the above culturally-bound expression as follows — (ndie Lila ol

Table 2 shows that 48 participants, 60%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 7 as follows
odia Ladla S Jda )l

28. Item Eight
DETECTIVE JOHNSON: "You know, he's gotta realize everything can‘t
be a home run that he does"
The professional translator gave a wrong subtitling to the above
culturally-bound expression using the paraphrasing translation technique;
his/her Arabic subtitle did not meet the suitable synonym or cultural
equivalence and he/she only translated literally, which may mislead the

viewer, as follows S LS e 5
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Table 2 shows that only 14 participants, 17.5%, provided a correct
subtitle to the highlighted culturally-bound expression in item 8, and were

more precise in their subtitle as follows aUixallS 4l seun lilaa) G853 5 (S Y

29. Item Nine
ROCKY: "Oh, why're you crying, with three loaves of bread under your
arm?"
The professional translator once again gave a wrong subtitling to the
culturally-bound expression highlighted above using literal translation
technique; his/her Arabic subtitle did not meet the suitable synonym or
cultural equivalence and he/she only translated literally, which may

mislead the viewer, as follows

Table 2 shows that 40 participants, 50%, provided a correct subtitle to the
highlighted culturally-bound expression in item 9, and were more precise

in their subtitle as follows

;‘;&ds«ﬂ_.gﬂiﬁ\}c__\gﬂ\u

The researcher believes that the correct subtitling should be

e S ellas el 5 ¢ Jall W
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30. Item Ten
NICKY: "Whenever we got local merch, we'd usually send it to Palm
Spring or Arizona ... LA. | had a couple of sand niggers out there. You
know, Arabs"
The professional translator was successful in giving the correct subtitling
to the above culturally-bound expression and dropping the "ratio

element" as follows

Glia Gl Hadall jlad (e d2e Al IS

Table 2 shows that 28 participants, 35%, provided a correct subtitle to the

highlighted culturally-bound expression in item 10 as follows

"all" e Lal Ciy et ety (e Ll

In the researchers opinion the subtitling rendered by the students was

more acceptable than the one rendered by the professional subtitlers.

4.3 Results Related to the Third Question

In order to answer the third question of the study, the researcher
conducted informal semi-structured interviews with two professional
translators and subtitlers, Mr. Yassar Malhees, and Mr. Mohammed Abu

Risha. Both were asked three main questions related directly to the
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questions of the study, and especially the third question (see Appendix

G). The content of both interviews are listed below.

The first interviewee is a Professional Free-lancer Interpreter,
Translator and Subtitler at the Jordan Television (JRTV). The interview,
in which he answered the following three questions prepared in advance
by the researcher, took place on the 14™ April, 2013. In answering the
first interview question which dealt with the main problems that
subtitlers encounter when they subtitle culturally-bound expressions
from English into Arabic, he emphasized that the translator must keep in
mind the other cultures and the type of audience. According to him, the
problem is that some subtitlers are not familiar with the foreign culture.
This causes mistranslation and misleading the audience. Besides, the lack
of linguistic knowledge in one language or even both languages is
considered to be a problematic for translators as well as the unfamiliarity
of translation strategies and the appropriate manipulation of these
strategies. He added that subtitlers should hold basic qualifications in
order to be able to subtitle easily and correctly such as educational
qualifications, social background, and cultural awareness. For him,
qualifications are problematic when they are not adequate. In addition,
carelessness, superficiality, and lack of creativity make the subtitlers

provide inadequate translation. Thus, he asserted that subtitlers should be
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careful, critical, and creative. (Y. Malhees, Personal communication,
April 14, 2013)

The second interviewee is a Training Manager and a Professional
Interpreter, Translator and Subtitler at the Talal Abu Ghazala
Organization. In answering the first interview question which dealt with
the main problems that subtitlers encounter when they subtitle culturally-
bound expressions from English into Arabic, he stated that some
translators do not keep in mind the cultural problems and sometimes they
are not aware of such problems. He added that production companies
usually refuse to broadcast the work if it involves cultural interaction.

He gave examples of the type of culturally- bound expressions and
problems that the subtitler might face, to which he presented some
solutions such as ( in a cartoon film the man tells his girlfriend he wants
to kiss her and she closes her eyes waiting to receive it)
So in the Arabic subtitling the subtitler is requested to avoid this by
giving the following appropriate cultural subtitle
Gl Lnare S Ja :lg3dl A (uagy 4l
According to him, time is a problem that subtitlers face. He
maintained that the subtitler has several restrictions that he must keep in
mind during subtitling of any movie or program, such as the time
restriction and the culture of the target group. (M. Abu Risha, personal

communication, April 16, 2013)
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In answering the second interview question dealing with the main
reasons behind the problems that subtitlers face, the first interviewee
mentioned several factors that can affect the subtitlers work as follows:

- Lack of knowledge and the problem of supply and demand.

- Lack of expertise in the field of translation in general and specifically
the major of subtitling.

- Shortage of time and working under pressure.

- Using machine translation.

- There is no quality subtitling because of the lack of time. (Y.

Malhees, Personal communication, April 14, 2013)

According to the second interviewee, he noted that several factors that

can affect the subtitlers work as follows:

- Subtitlers usually translate the movie or program directly from the
transcript which leads in some cases to the loss of the intended idea.

- The strategies that the subtitlers use in solving the problems they face
relating time consideration.

- Working under pressure.

- Using machine translation.

- Subtitlers must always be precise, whether performed by individuals

or institute? (M. Abu Risha, personal communication, April 16, 2013)
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Regarding the strategies that the interviewees suggested for subtitlers,
in order to render and overcome culturally-bound expressions, the first
interviewee listed the following:

- More exposure to other cultures is very necessary for the subtitler.

- Subtitling and translation require further reading and studying

- There is no type of strategy that the subtitler must use; he/she should
use case by case in using the most suitable type of translation.

- There is a big difference between theory and practice

- The subtitler (he/she) has no limits.

- We can always see new expressions and terms e.g. (Islam Phobia):
an expression presented by H.R.H Prince Al Hassan Bin Talal) the
subtitler must be always up to date with terminology and expressions.
(Y. Malhees, Personal communication, April 14, 2013)

Moreover, the second interviewee listed the following:

- More exposure to other cultures is very necessary for the subtitler,

- A good subtitler must be honest and faithful to his audience
regardless of the time problem.

- A good subtitler should watch the work he is intending to subtitle
thoroughly several times, and not to subtitle from transcripts only.

- The subtitler should use extra explanation for the culturally-bound

expressions to avoid decontextualized texts.
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- Unless the subtitler has a great deal of experience in translation,
he\she should not subtitle.
- The typical subtitler fills all the empty gaps, deletion isn't favorable.

(M. Abu Risha, personal communication, April 16, 2013)

In answering the third question of the study, both the experts that
were interviewed agreed and emphasized on these important strategies
that the professional and non-professional subtitler should take in mind
when subtitling a movie, in order to overcome and render any culturally-

bound expressions during his/her subtitling

- A good subtitler should have basic qualifications in order to be able

to subtitle.

- The subtitler should not translate the movie directly from the
transcripts; he/she should have an idea about the movie by

watching it.

- A good subtitler fills in all the empty gaps by using different
translation techniques to render culturally-bound expressions and to
be aware of the culture of the target group, and not to use literal

translation.
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The subtitler should be honest and faithful to his subtitling and
should not be working only in order to beat time restriction, by

using machine translation.
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Chapter Five

Discussion and Recommendations

This chapter presents a brief summary and discussion of the findings of
the three questions of the study. It also attempts to explain the results in
light of the review of related literature. The chapter concludes with

recommendations and suggestions for further research.
5.1 Discussion of the Findings of the First Question

What are the problems that translators face when they subtitle
language expressions within cultural context from English into
Arabic?

Results related to the problems that the translators encountered in
their subtitling of culturally-bound expressions indicated that most of the
participants found it difficult to render the cultural Arabic equivalent of
the culturally-bound expressions used in the translation test but they have
somewhat managed to overcome these problems. The results agree with
Newmark (1988) who implies that where there is a cultural focus there is
a translation problem, he also adds that most cultural expressions are not
easy to detect, since they are associated with a particular language and
cannot be literally translated. The results also agree with Shehabat and

Zeidanin (2012) who found that the translating of culture is indeed one of
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the hardest tasks that professional translators face when they have no
counterparts in the TL. The results also agree with Ghazala (2002a) in his
finding that equivalence between two different cultures is no longer
problematic and we can find one to one correspondence between one
culture and another. The results also agree with Pederson (2005) who
states that "finally it is proposed that it is unlikely that a truly unsolvable
culture-bound translation problem would exist."(P.16). The results also
agree with Durdureanu (2011) who states "any remark on the translation
of cultural elements must take into account the fact that translation has
always offered many possibilities of confronting different cultural

realities” (P.56).

On the other hand, the results did not agree with Ayoub (1994)
whose findings showed that it is almost impossible to have translational
equivalence in the full formal and functional sense of IEs. And the results
did not agree with Shiyyab (2008) who found that some English terms
had multiple Arabic equivalents, thereby causing uncertainty regarding

the exact Arabic equivalent.

The results also indicated inter-lingual interference among the
participants who were sometimes using the system of the TL in their
subtitling to the culturally-bound expressions in the translation test. The

results agree with Nida (1994) who states "The fact that all languages
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exhibit so many structural similarities guarantees the potential for
effective inter-lingual communication ..." (P.150). The results agree with
Williams and Throne (1999) who described how language learners
benefit from inter-lingual subtitling training. The results agree with
Dweik (2000) who identified inter-lingual interference which occurs
when linguistic and cultural features of the native language are
transferred into the system of the target language. The results agree with
Ciaro (2009) who stated that "these different terms all set out to cover the
inter-lingual transfer of verbal language when it is transmitted and
accessed both visually and acoustically,"(P.210). The results agree with
Ghaemi and Benyamin (2010) who attempted to identify the inter-lingual
strategies employed by students to English subtitle into Persian and to

determine their frequency.

The results also indicated that lack of researching skills is a reason
behind not being able to get the needed information about an expression.
This result agrees with Williams and Throne (1999) that after giving their
two day intensive induction course, one of the observations reported that

students have developed their research skills.
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5.2 Discussion of the Findings of the Second Question

How does the professional translator differ from the non-

professional in subtitling?

Results related to the difference between the professional translator
and the non-professional translator indicated that this difference is due to
the type of subtitling strategy used by both of them; subtitling directly
from the transcripts of the movies, was not suitable since not enough time
IS given to select the appropriate and correct cultural equivalent subtitle
without referring to either the context or watching the movie itself. The
results agree with Gotlib (1998) who assumed that cinema subtitlers
normally work from paper to paper, subtitling the dialogues from the
transcript, the researcher contends that the subtitler has four simultaneous
channels to also consider. The results agree with Zoe and Kay (1999)
who combined the main two approaches that are analyzing the content
and viewing. The results agree with Natour (2001) who found that the
translator should be a good reader of the original text in order to read

between the lines, fully and deeply understands the message of SL text.

The results also indicated lack of source language cultural
knowledge among the participants that resulted in mistranslating several
items of the translation test, that lack of cultural awareness is a major

reason behind these differences. The results agree with Hatim and Mason
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(1990) who stated "And translators who are not bilinguals are, in fact,
successful in relaying meaning from one language into another."(P.30).
The results agree with Ayoub (1994) who argued that it is very crucial
and essential for the translator to be acquainted with the language or
culture he/she is translating from and/or into. The results agree with Olk
(2003) who indicated in his findings that lack of source cultural
knowledge resulted in difficulties in rendering the cultural concepts into

German.

5.3 Discussion of the Findings of the Third Question

What strategies do professional and non-professional translators

use in rendering these expressions?

Results indicate that both professional and non-professional
translators committed several translation mistakes, due to their
unawareness of the scope of translation studies and the basic translation
techniques they should have used in their subtitling of such culturally-
bound expressions and unfamiliarity with translation strategies which also
stand behind these difficulties. Due to the importance of this point a lot of
scholars such as Nida (1994), Newmark (1988), Gaber (2005), and others
came up with techniques and strategies that can be used when dealing
with culturally-bound expressions. The results also agree with Natour

(2001) who found that some of Hajjaj's cartoons require more than one
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translation strategy to be employed in order to achieve optimum

transmission of the cultural information presented to the reader.

The results agree with Pederson (2005) who introduced his theory
relating Extralinguistic cultural References (ECRs), he then lists all of the
available strategies to the subtitle in which he presented a model through
each type. The results agree with EIl Dali (2010) who stated "translation
studies continuously brings new theoretical developments to bear upon its
disciplinary object” (P. 32). The results agree with Samaker (2010) who
tried to point out the frequency of the strategies used by translators. The
results also agree with Suleiman (2010) who revealed in her findings that
lack of knowledge of the proper use of translation techniques might stand
behind such difficulties. The results also agree with Dweik and Abu
Shakra (2011) who listed several translation techniques that translaters

could use to render and overcome certain collecation expressions.

The results also indicate that it is the translator's responsibility to
be aware and committed to present the type of required good translation
worthy of reading and viewing either in books or in movie subtitles; and
that he/she must be honest and faithful to their work. The results agree
with Kelly (1998) who presented several considerations on how
translation decisions regarding culture-bound institutional terms influence

the portrayal for the target culture readers. The results agree with Limon
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(2010) in which he refered to translators as 'cultural mediators' or experts
in intercultural communication. The results also agrees with Shehabat and
Zeidanin (2012) in their argument that the audience in the TL does not
want to experience hard times in decoding much foreignized terms but

they want to feel at ease when dealing with translated cultural terms.

The results also indicate that improving the work conditions for
translators could be reflected in the type of translation. This result agrees
with Zabalbeascoa (1996) who stated that results can be surely improved
by introducing better working conditions and more professional attitude.
The results also agree with Ghazala (2002b) who found that it is the
responsibility of everyone involved in translation somehow to do their job
perfectly by using all possible means to translate a cultural term as

closely, properly and satisfyingly as they can.

5.4 Conclusions

The data obtained by means of the translation test and the semi-structured
interview form indicated that translators encountered many problems
while translating culturally-bound expressions such as rendering the
cultural Arabic equivalent, and that translators were unfamiliar with the
scope of translation studies and in using the appropriate translation

techniques in subtitling, literal translation and cultural influence resulted
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in mistranslating and poor performance by the participants in the

translation test.

Both participants in the interviews agreed that the subtitler should
be experienced, competent, and should have the necessary qualifications
to subtitle easily and correctly, a typical good subtitler will fill all the
empty gaps. This can be done through more exposure to other cultures by

reading and studying.

5.5 Recommendations

This study addressed the problems that translators face when they subtitle
culturally-bound expressions from English into Arabic and the reasons
behind them in addition to suggestions on how to overcome them. In light

of the results, the following are recommended:

1. Conducting more courses to educate the translators working in the area
or domain of subtitling about the problems they might encounter relating

culturally-bound expressions and how to render them.

2. Familiarizing subtitlers with the type of work they are going to subtitle,

by watching the movies and not subtitling the transcripts only.

3. Conducting courses to educate the translators about the scope of

translation studies and the most important translation techniques.
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4. Training undergraduate students to be aware of the culturally- bound

expressions, and the strategies used to render such expressions.

5. Asking undergraduate students to write term papers and to give

presentations related to culturally-bound expressions in subtitling.

6. Encouraging undergraduate students to watch documentaries in
addition to reading books about other cultures which will allow them to
accept the others and understand their culture and be more tolerant of
their customs and norms that may sometimes be totally different from

their beliefs and culture.
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Panel of Experts and Jury Committee

Name Position Place of Work

1 Dr. Riyad F. Hussein Professor Middle East
University (MEU)

2 Dr.Bader S. Dweik Professor Middle East
University (MEU)

3 Dr. Sabar Sultan Professor Middle East
University (MEU)

4 | Dr. Nayera El Miniawi | Associate Professor Middle East
University (MEU)

5 | Dr. Fatima Jafar Associate Professor Middle East
University (MEU)

6 | Dr. Ibrahim Abu Shihab | Associate Professor Al Zaytooneh
University of Jordan

7 | Dr. Isam kayed Assistant Professor Al Isra University

8 | Dr. Wageh Abd-Al Assistant Professor Al Isra University

Rahman

9 | Maisa Suleiman M.A. EFL instructor Middle East
University (MEU)

10 | Dima Attal M.A. EFL instructor Middle East
University (MEU)

11 | Ghassan Hazaa M.A. EFL instructor Islamic Educational
College

12 | Tarig Al Rifaee M.A. EFL instructor UNORWA

13 | Ismaeel Ashubbak M.A. EFL instructor Ministry of
Education

14 | Shereen Abu Hait M.A. EFL instructor Modern American
School

15 | Maysa Al Fayez M.A. EFL instructor The International

School of Choueifat

Interviewed Experts

Name Position Place of work Date of interview
Yassar Malhees Professional Free- | Jordan Television Sunday 14th
lancer Interpreter, | (JRTV) April, 2013
Translator and
Subtitler
Mohammed Abu Risha Training Manager | Talal Abu Ghazala Tuesday 16™
Organization April, 2013




120

Appendix C
The Validation Letter

bh__ugdll §p—all Aegla
MIDDLE EAST UNIVERSITY

Dear Professor,

| am, Saleh Al Abwaini, an M.A. student doing my M.A. thesis on "Problems that
Translators Face When They Subtitle Culturally-Bound Expressions from
English into Arabic", supervised by Professor Riyad F. Hussein, in the Department
of English Language and Literature, Faculty of Arts and Sciences at the Middle East
University (MEU).

| am using a translation test as an instrument which aims to find out the problems that
translators face when they subtitle culturally-bound expressions from English into
Avrabic.

| would like you to examine the test items and to see if they are suitable to the purpose
of the study. | also would like you to determine the correctness of the Arab
translations of the highlighted English culturally-bound expressions, and whether the
answers can be considered model answers. And test suitability for both graduate and
undergraduate students majoring in English and translation. This test will be used for

collecting data related to my M.A. thesis.

The translation test will consist of 48 culturally-bound expressions, taken from three
American movies original transcripts namely, "Scent of a Women", "Erin Brockovich™

and "Casino".
Finally, your cooperation in this matter is highly appreciated.

Saleh Majed Al Abwaini
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Appendix D

Translation Test

b _.ugill §—aill Aegla
MIDDLE EAST UNIVERSITY

Dear participants,

| am Saleh Al Abwaini an M.A. student in the department of English Language and
Literature at the Middle East University (MEU) Amman / Jordan. |1 am doing my
M.A. thesis on ""Problems that Translators Face When They Subtitle Culturally-
Bound Expressions from English into Arabic™.

You are kindly requested to take part in translating the highlighted English culturally-
bound expressions in the attached test. 1 would like to thank you in advance for

participating in the test.

The test includes 30 cultural-bound expressions, taken from three original transcripts
of three American movies namely, "Scent of a Woman", "Erin Brockovich" and

"Casino".
Best Regards,

Saleh Majed Al Abwaini

Email: salehabwaini salti@yahoo.com

Tel: 0795656650


mailto:salehabwaini_salti@yahoo.com
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b _ugill §p—iill Aegla
MIDDLE EAST UNIVERSITY
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0795656650 :) sl

Email: salehabwaini salti@yahoo.com
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Translation Test
Dear participant,

This test consists of two sections. The first section elicits demographic data such as
age, gender, and nationality. The second section is a translation test which consists of
30 culturally-bound expressions selected from three American movies namely, "Scent
of a Woman", "Erin Brockovich™ and "Casino". You're kindly requested to fill in the
first section by putting an ( X ) next to your chosen answer, And to translate in the

second section the highlighted culturally-bound expressions from English into Arabic.
Thank you so much for your cooperation,

Saleh Majed Al Abwaini

M.A. Student,

Middle East University MEU

Section 1

Demographic Data

Education level:

BA. ( ) MA.( ) Other () specify

University affiliation:

MEU( ) Other () specify

Number of years you have worked in translation:

None( ) -5 () Morethan5( )

Number of years you have spent in a country where English is the first lanquage:

None( ) -5 () Morethan5( )

Age:

20-24 () 25-29( ) 30-34( ) 35andabove( )
Nationality:

Jordanian( ) Non-Jordanian ()

Gender :

Male ( ) Female ()




124
Section 2

Scenes from the 2002 American Movie 'Scent of a Woman'

1- JIMMY: "The 'G' may be silent but it costs three G's to get there. I'll have to
talk to my father"

2- HARRY: "Twelve hundred dollars. Included is a nine-course champagne
thanksgiving dinner™

6- FRANK SLADE: "What does your daddy do in Gresham, Oregon, count
wood-chips?"

8- FRANK SLADE: "even with students Aid plus the folks back home hustling
the corn nuts?"

10- GEORGE: "He's good-cop, bad copping us. He knows I'm Old guard. You're
fringe. He's going to bear down on me, soft soap you. Did he try to soft soap
you?"




10-

Scenes from the 2000 American Movie 'Erin Brockovich'
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ERIN: "They took some bone from my hip and put it in my neck. | didn't

have insurance, so I'm about seventeen thousand in debt right now"

ED: "Look, you may want to - | mean, now that you're working here - you

may want to rethink your...Wardrobe a little"

ERIN: "Yeah? And what do you do the rest of the time, live off your trust

fund?"

ERIN: "We can get these people. With a little effort, | really think we can

nail their asses to the wall"

GEORGE: "Look, don't you think you might be out of your league

here?"
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Scenes from the 1995 American Movie 'Casino’

1-  ACE: "Who could resist? Anywhere else in the country, |1 was a bookie, a
gambler, always lookin® over my shoulder"

3- NICKY: "Even back home, years ago, when we were first hangin' out
together ... he'd know if the quarterback was on coke"

5-  ACE: "The shift bosses are watching the pit bosses. The casino manager is
watching the shift bosses. I'm watching the casino manager. And the eye — in
—the - sky is watching us all"

7-  ACE: "I mean, the guy was always broke, he always had a story. And
somehow, she could never turn him down"

8- DETECTIVE JOHNSON: "You know, he's gotta realize everything can't be
a home run that he does"

arm?"

10- NICKY: "Whenever we got local merch, we'd usually send it to Palm Spring
or Arizona . . . LA. | had a couple of sand niggers out there. You know,
Arabs”

The end of the translation test
Thank you for your participation
Saleh Al Abwaini
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Appendix E
The Model Subtitle Suggested by the Jury Panel
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Appendix F

Professional Subtitles Taken from the Three Original Movies

10-

Scenes from the 2002 American Movie 'Scent of a Woman'

JIMMY: "The 'G' may be silent but it costs three G's to get there. I'll
have to talk to my father"

Ll caads S13000 J&Y) e LialSin oS
HARRY: "Twelve hundred dollars. Included is a nine-course champagne

thanksgiving dinner™

Sl ae
HARRY': "How short are you?"
a8 n
KAREN: "Down deep, the man is a lump of sugar.”
ha ol da Ml e

CHARLIE: "My stepfather and my mom run a convenience store"
L yina | jada Ol
FRANK SLADE: "What does your daddy do in Gresham, Oregon, count
wood-chips?"
il &1l 2y
CHARLIE: "Hello. I don't know, Mrs. Rossi — | got the feeling | screwed
up.

sl il gl (sl
FRANK SLADE: "even with students Aid plus the folks back home
hustling the corn nuts?"
(CCSSTRN ) I llia dlall 5
TRASK: "Take the weekend to think about it,"
g a5l SEll g V) Al JS el
GEORGE: "He's good-cop, bad copping us. He knows I'm Old guard.
You're fringe. He's going to bear down on me, soft soap you. Did he try
to soft soap you?"



10-
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Scenes from the 2000 American Movie 'Erin Brockovich'

ERIN: "They took some bone from my hip and put it in my
neck. | didn't have insurance, so I'm about seventeen thousand in debt
right now"

e Sase )5S, (e ldae | g3a]

ERIN: "I don't need pity. I need a paycheck. And I've looked"

il b

ED: "Look, you may want to - | mean, now that you're working
here - you may want to rethink your...Wardrobe a little"

LDl A il sale) A e 328

ERIN: "Yeah? And what do you do the rest of the time, live off
your trust fund?"

Slaitl JI gal 353 0 (3 s

ERIN: “I wish I knew. It's for my boss. He's fighting his water
bill,"

olaall A o g) 35 4palé

ERIN: "So far. But that place is a pig sty. | wouldn't be surprised
if there's more"

Ol s a gdll

ED: "...necessary? Brenda's goanna open her mouth all over the
office”

Sl A i s 10y
ERIN: "First of all, don't talk baby talk to your wife in front of

me.
el elia 53 bS5 Y
ERIN: "We can get these people. With a little effort, I really think
we can nail their asses to the wall"
peie JUii Of Uiy bl
GEORGE: "Look, don't you think you might be out of your
league here?"

Sl gan Cudads Sl padiad V)
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Scenes from the 1995 American Movie *Casino’
1- ACE: "Who could resist? Anywhere else in the country, | was a
bookie, a gambler, always lookin® over my shoulder"
sdall iy S Sl ) jelie S

2- NICKY: " He bet like a fuckin® brain surgeon”
som pali s
3- NICKY: "Even back home, years ago, when we were first hangin'

out together ... he'd know if the quarterback was on coke"
BESMIE BETEIN
4- ACE: " | mean, without us, these guys, they'd still be shovellin®
mule shit"
st Y ap L0 el
5- ACE: "The shift bosses are watching the pit bosses. The casino
manager is watching the shift bosses. I'm watching the casino manager.
And the eye — in —the - sky is watching us all"
Lrsen Ll 0 )l
6- GINGER: "I'm going to go powder my nose"
LSl #3a¥ cadla
7- ACE: "I mean, the guy was always broke, he always had a story.

And somehow, she could never turn him down"

e Laila S
8- DETECTIVE JOHNSON: "You know, he's gotta realize
everything can‘t be a home run that he does”
QS LS e &Y
9- ROCKY: "Oh, why're you crying, with three loaves of bread

under your arm?"
et )3 cand die ) A0 ella el ) s 13k
10- NICKY: "Whenever we got local merch, we'd usually send it to
Palm Spring or Arizona . . . LA. | had a couple of sand niggers out

there. You know, Arabs"
Al Gl padall jlad e 2xe gl S
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Appendix G

Semi-Structured Interview Form for Experts

1- According to your experience in subtitling, what are the main
problems that subtitlers encounter when they subtitle culturally-

bound expressions from English into Arabic?

2- Based on your experience in subtitling, what are the main

reasons behind these problems?

3- What are the strategies that you suggest for subtitlers according
to your experience in subtitling, in order to render and

overcome culturally-bound expressions?



